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28. Brief Schwedisch 
1 A b s c h n i t t . . · . 

502-510 
©ramntnt i jd ie? Z n t j a l t S O e r j e i i i m S : Über bie «präpofttionen[507]; 1. Ab ; 2. A n ; 3. Anftatt; 4. Auf; 5. Afe. 

•. . 5 5 . unii 5 . 6 . ^ c f t i o i i . V : 
. ' : • - . - I . . •' . . Sürth hie 9lv6eit geht ber innere ®eh»it bei Sehens in boi 

. - . . . . ' äußere über; ba gilt eS,'tylt ni<$t' ju oeriiereit, fi<h ihn nicht 
' . . . . entreißen ju lafjen. . ' . (3J i it b e è 6 ö 11.) 

502 . (üßnng 5) B. 2>eutfd)e Ükrfet img ju Brief, 27 . 

; : 2 l r t b c v I P i c g c . ' 
Segei ibe a u s HoHaitb; 

An ber SBiege beò Kunbeu ftanben bie brei ©öttinuen, roelfee fowofö über ba§ ©effeicf 
ber SBelten.niie über baS ber einzelnen ¿erfoueu. beftimmen [ràda], . -.-.- . ' 

Aufe feine Atutter [taub mt ber ASiege unb fragte rotier Angft: „ABaS wirb au§ meinem 
Ktttbe werben? SBelfeeä 8o§ roirb fem beffeiebeit fein?" ' 

' Da fagte bie eine: — man nannte fie bie „¿ergaugeifeeit" — „2Ba§ foHte ife fem wofö 
geben fönneu? Zu mir roirb er oft unter grübelubem ©femerj juiiicfblicfen, menu er fvtebfoä 
burfe baä Beben irrt. .Troft roirb er oielleifet bei mir fufeeu, aber ife, ron§ feabe ife fem wofe 
ju bieten, beim ade- bie ©abeit, worüber ife oerfügte, finb ror langer Zeit ocrffeenft unb per» 
nifetet morbeit." . . .:.".,· 

„Ünb bu?" fragte bie Atutter, itibiem fie fife au bie «ubere ©öttin roaiibte. Diefe—- „bie 
©egenwart" nannte man fie —· trat an bie SBiege unb ftrife mit ber £anb leifet über be§ 
Knaben ©tirn uub ©eftfet: ,· · : • :-;..»:· . , ·..-:" : 

„©tet§ [alltjämt] bin ife bir wfee, bofe wenn bu mife ju greifen fufefi, feilt ife oergöngen 
imb fpurloö werbe ife att bir oorübergefen," ; . _ ., - ·. -., > 

i. DaS fprafe fie, tnbemjic non ber SBiege gurücftrat. . ·,.' . :. .. . .·: 
Da trat bie ©öttin ber „Zufunft" oor. . ©in ©feteier oerbarg ife ©efifet, tmb alä fie 

fife über bie SBiege beugte, ferite man burfe fere ©timme gleifefam eilten Klang oon ©fetufejeu 
unb Tranen.: . . · . .. b-."- . . : · -·. c.:!.·>: 
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( » r i e f 2 8 5 0 . 2 — 5 0 4 fíonoeríation; ©ej t ) 

„Kinb, bu wirft bauacß firebeit unb ftreben, micß 31t ergrünbeu. Dorf) nirrnaf« wirb beine 
§aitb meinen ©cßleier lüften, niemals roirb e§ bir gefingeit, 31t mir 3U fommen. »i t ter roirft 
bn werben 1111b fcßwermütig, unb beine ©cßroermut wirb 31t einem Seiben für beine »ädßfteu 
werben. Du wirft ben §oßn nnf beineit Sippen tragen unb im §ersen bie ©arge, ©cßeinbar 
wirft bn bie ¿¡Seit »cracßten, a6er in beinern feinem wirft bn uacß ber Siebe ber ¿Bett bürften. 
ein beftänbiger Kampf wirb bein Sebeit fein, unb beiuer ©eßufucßt uacß Siebe wirft b« 
untertiegen." 

Da rannen ßeiße Dränen an beu ¿Bangen ber ¿Jiutter ßerab, unb fte fragte: „¿Ba§ foft 
er beim weröen, ba fofcße Seiben unb Kämpfe, fofcße ©orgeit in fein So« falten werben?" 

Die ©öttin ber ©egenroart, bie ftets gegenwärtige, gab ißr Antwort auf ißre Qrage: 
„(Er ift 3ufammen mit taufeub anberen ... ein Kinb feiner feit." 
Aber bie ©öttin ber feifunft biiefte iit ißreu ©pieget unb fagte: 
„fei, gewiß. ¿Bie taufeub anbete, ein Kinb feiner feit. Docß wirb er wie feiner oou 

ißneit f ü r 11ticß leben unb roirfeu." · 
„Sfber bann — fußt bie britte, bie ©öttin ber »ergaitgenßeit, fort — geßört er für 

lauge feit feiner aitbcru al§ mir.". 
Unb fo war e§. " 
Spurto« ging bie ©egenwart an ißm »orüber. Die fetfunft erft erfannte, wa§ er 

gewefen. Unb ba — ba ßattc er bereit« fange ber britten ©öttin nugeßört, bte über ba« 
gebietet, wag niemals wieberfeßrt. . 

(üb. 6 9) C . © e c j e n i . Ü 6 c r j e ^ u i t ( j . [ 4 o i i 

508 . (üb. 16-1 s) G.&onttetfation. [5 5] 
1. Hvem stod vid gossens vagga? 
2. Stod ingen mer dar? [Jo ...·] 
3. H'vad fr&gade hon? 
4. När skulle gössen — yttrade Forn-

tiden — blicka tillbaka tili kenne? 
5. Hvarför — sade hon — skulle hon 

icke kunna skänka honom tröst? [Där-
för afct alla de gäfvor,. . .] 

ö. Hvad gjorde Nutiden med gössen, dä 
hon trädt fram tili hans vagga? [Hon...] 

7. Hvad yttrade hon? · 

8. Hur skulle gössen — enligt Fram-
tidens yt t rande — bli tili sinnes? 

9. Hur skulle lian komma att strilla sig 
tili viirlden utom honom? . 

10. Hur skulle heia hans lif bli? 
11. Hvad frägade dä modern? ' 
12. Hvad var dà orsalren, enligt Nut idens 
'• svar? [Gossen var . 
13. Hvari skiljde [unterfeßieb] han sig — 

enligt Framtidens ord — dock frän 
sina likar? [Han skulle ...] 

14. Hur blef dä hans lif fördeladt mellan 
de tre gudinnorna? . . 

(üb. 22) J. ^Itejjenbté Sefen. [eo] 

5 0 4 . (Übung 2) A . [»gl. 34 unb Arbeitsplan] 

Den lille. 
Berättelse af Amanda Leffler. 

J a n u a r i s o l e n lysfce spa r samt in i b r u k s p a t r o n G r a n s s to ra a r b e t s r u m 
1 f r än golf t i l i t ak fy l l d t af böcker , och p ä de s ta l len , d a r a n d r a m ö b l e r ä n 
h o k s k ä p och hy l lo r u p p t o g o v ä g g a r n e , p r y d t m e d taf lor och b y s t e r . M i d t 
p ä g o l f v e t s tod e t t s k r i f b o r d ; ] v i d de t t a s a t t ä g a r e n t i l i G r y t h y t t a n o c h skref . 

3 H a n säg t r ö t t u t ] och a r b e t a d e med ras t los i fve r . D e t e n d a l f u d , som 
afbr .ö t t y s t n a d e n , v a r irtom p e n n á n s rassei, n ä r h a n s h u n d D o n , s o m 3 l a g 
m a k l i g t u t s t r ä c k t p á m a t t a n och t o g sin f ö r m i d d a g s l u r , ] i s ö m n e n 4 m o r r a d e 
t i l ) el ler v i f t a d e m e d svansen al l t e f t e r d r ö m m e n s s k i f t n i n g a r . ] 

D e t k n a c k a d e sak ta p ä d ö r r e n : " S t i g i n ! " r o p a d e b r u k s p a t r o n e n b a r s k t . 
5 " J a g k a n i n t e öppna s jä l f " , ] s v a r a d e en l i ten v e k s t ä m m a . B r u k s -

p a t r o n e n s t e g u p p och s l äpp te in 6 en- l i ten p a r f v e l p ä en f em, sex är . l G o s s e n 
sök te f r a m e t t bref , d e t va r 4 f r ä n i n s p e k t o r e n p ä g ä r d e n , d e n l i l les f a r b r o d e r . ] 
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512—513 »rief 472) 

Han hade varit pä sin svägerskas begrafning och därifrän tagit barnet 
med sig hem. F a d e m hade dött nägra mänader förut, sä att den lille stod 
alldeles ensamfc. Inspektoren hade själf flera barn, inen han skref nu tili 
sin husbonde, att han dock $ ville försöka gifva sin brorson en plats bland 
sina egna.] . . : • 

Brukspatronen var sä upptagen af brefvet, att han alldeles glömt sin 
lille gäst, tills barnet, som blifvit rädd för den stora hunden, sä smäningom 
närmat sig honom och nu lade handen pä bans knä. ' Han säg upp och in 
i ett par förskräckta smä ögon. Leende klappade han det lilla hufvudet 
och frägade, hvad en sädan liten rädd gösse künde heta. 

"Sven." . 
"Har Don skrämt dig?" • 
"Ja" , hviskade Sven blygt. . · ' 
"Han är inte farlig, du künde godt väga klappa honom." 
Э Det var en mycket frestande bekantskap att göra, och Sven gick 

försiktigt fram och strök Don pä pelsen.] 4 0 Han viftade med svansen och 
var ögonskenligen beläten, smekningen var sä lätt och mjuk, han var icke 
van vid smä barnhänder.j Da blef Sven dristigare, han vägade tili och 
med klappa hans hufvud. . · 

Brukspatronen, som slutat brefvet, följde den lilles rörelser. Han 
ville själf ha litet af nöjet, ropade gössen tili sig och tog honom pä knät. 

"Du har sä inänga böcker", Sven säg sig omkring, "sä mänga hade 
min pappa med. Kan du nägra sagor?" Han vände hufvudet mot bruks-
patronen. ... 

Det var en svär fräga. Heia bokförrädet genomgicks i tankarne, men 
der fanns ingenting för barn. , ' 

"Vill du jag skall berätta en?" frägade Sven vidare, när han ej fick 
nägot svar. , 

"Ja , det var snällt." . 
Och 4 4 han berättade om gössen, som kom in i jättefolkets rum, när 

ingen var hemma.] Och han höll nt de smä händerna och visade, hur stor 
lilla jätteflickans stol var, och tog pä sig en barsk min,' när han härmade 
jättefar, och siyftade, när han skulle visa, hur lilla jätteflickan grät, för 
att gössen ätit upp hennes välling. . 

Brukspatron lyssnade uppmärksamt, det var sä länge sedan han hörde 
sagor, och sä kändes 4 8 det sä hesynnerligt l juft att ha den lilla lätta 
gestalten sä förtroendefullt bredvid sig.] Hans tysta önskan hade varit ett 
barn, men under ett snart tioärigt äktenskap hade han förlorat hoppet. 

4 3 "Hvem har lärt dig den dar sagan?"] frägade hau och slog Sven 
vänligt pä läret. · • , . 

"Min mamma." · 
Det blef alldeles tyst. Brukspatronen tyckte den lilla rösten vibrerade 

och tankte sig in 4 4 i inspektorens barnkammare. Hans hustru var nog snäll 
mot .sina egna barn, men Sven skulle säkert komma att sitta emellan,] och 
sä drog han honom beskyddande närmare. Det lilla hufvudet vidrörde 
hans bröst. 

Han ä r nog mycket snäll, tankte Sven, och all rädsla var försvunnen. 
"Vet du, hvad de gjorde med mamma", frägade han, dä brukspatronen 

tycktes ha fallit i tankar. . . ; 
4 5 "De bäddade ät henne i en stor, svart kista, och dar läg hon och sof. 

J a g ropade pä henne, men hon ville inte vakna. Sä satte de pä kistan ett 
lock med mänga blommor och forde henne tili kyrkan,] och dar stod den 
nye prästen, som icke var min pappa, och nu säga de, att hon är hos Oud, 
och om jag är snäll, fär jag gä tili henne. Gud tycker om smä harn." 

1 'Under de'sista ögonblicken hade fru Gran kommit in. Hon var 4 5 läng 
och smart,] 1 6 det ljusbruna häret läg fylligt öfver hjässan. Det var afklippt 
som tili lugg, men sedan helt tillbakastruket och uppfäst i nacken.] Hyn 
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var fin, näsan rak och munnen frisk; men l î de stora grâblâ, djupliggande 
ögohen voro i allmänhet "vem.odiga. De voro för resfcen mycket växlande, 
trogna speglar af en orolig själ.] . 

' "Hvems är barnet?" fràgade hon öfverraskad, när Sven tystnade. 
Hennes man spratt tili. "Inspektorens fosterson", sade han som i en 

dröm. Han hade nästan glömt, att gössen ej var hans egen. Sakta lyfte 
han ner honom, sägande: "Nu fâr du g& hem." -
. Sven säg sä bedröfvad ut. "Fâr jag komma igen i morgon?" frâgade 
haii och vände sig om pâ trappan. Brukspatronen nickade. 

"Nâ, Gärda!" Hon sfcod vid bordei framför soffan och bläddrade 
i en bok. 

"Du har kanske ej tid ännu." Hon säg afundsjukt bort tili papperen 
pâ skrifbordet. „ 

"Nej, du fâr vänta en liten stund, jag mäste ha det här färdigt" ; han 
âtertog sitt arbete och G-ärda gick in i förmaket. 

I S Vid fönstret stod ett sybord och bland växterna pâ fönsterbrädet en 
bur med ett par kanariefàglar.] . . . . . . . 

Hon satte sig pâ en bekväm stol och tog fram sitt broderi, tankarne 
voro 1 ® längt nere vid Oresund. Dar bland bokskogar hade hennes barn-
domshem legat.] 0 , hvad hon längtade dit! Hon säg huset öfvervuxet 
med rosor och vildt vin. . Sâ det doftade! Och trädgarden med mullbärs-
träd, valnötter och aprikoser; bara hon tankte pâ det, vattnades det i 
munnen. Hon hade aldrig trifts här uppe, sä instängdt som här var. S O Berg 
och granskog àlldeles inpä byggnaden, och icke en skymt af ett stört 
vatten,] — den lilla-forsen och insjön räknade hon ej, den var-för resten 
frusen största delen af äret. Hu, hvad här var kallt, vintern här ® 1 räckte 
bestämdt längre än pâ nâgot annat stalle i Sverige.] . 

Grythyttan var hennes maus fädernegard, därför blef han alltid 
misslynt, när. hon klagade öfver dess obehag. 
. 9 9 Han hade i Lund varit studentkamrat. med hennes bröder och ett par 

jular följt med dem hem.] Hon var dâ nästan ett barn, men de bade strax 
fäst sig vid hvarandra, och när han tagit sin doktorsgrad, hade de bröllop, 
® 3 pâ hennes Ï9 :de födelsedag,] och flyttade sedan hit upp. Han ville 
själf öfvertaga sitt bruk.] ' . 

. Hon skulle säkert varit-den lyckligaste hustru, som funnits, om hon 
ej tärts 2 5 af en brinnande längtan bort frân bergslagen;] men 9ii Gustaf 
hade ej râd att lämna sin sysselsättning] och Gärda hade icke det minsta 
intresse för grufarbeten och. gruffolk. -Hushället tog icke mycket af hennes 
tid, det skötte fröken och jungfrurna, och grannarnes sällskap hade intet 
tilldragände. Hon künde dem för länge sedan utantill, och dessutom hade de 
alla ett samtalsämne, i hvilket hon ej künde deltaga, det var om barnen. 
Hvar gang hon hörde en mor tala om sina smâ, skar det tili i hennes hjärta. 

97 Hvarje sommar fick hon resa, men brukspatronen hade ej tid att vara 
länge Torta, . och dessutom trifdès han bäst vid sitt arbete, han längtade 
älltid hem.] , • ' .... 

' Det tidsfördrif, som roade henne mest, var mâlning; hon hade en 
liten näpen atelier pâ andra sidan förmaket.] Under resorna tog hon 
studier, de skulle sedan utarbetas, men väl kommen tili färglädan, 99 kände 
hoii sin bristande skicklighet.] 

. 3 0 Vemodig skyndade hon in tili Gustaf, kastade sig om hans hals och 
grät, hvarför visste hon egentligen ej själf.] 3 1 Han tog henne pâ knät, 
smekte bort târarne och talade om, att hon skulle resa tili sin gifta bror i 
Stöckholm." Där künde hon stanna en tid och taga lektioner; han skulle 
nâgon "gäng i veckan komma in och hälsa pâ henne.] Hon-skakade pâ 
hufvudet, — skiljas frân honom ens ett par dagar ville hon ej. 3 » Hon 
skulle nog lära sig att trifvas, bara han ej vore ledsen, utan förlät hennes 
barnsligheter.] . .. , 
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Sa torkade hon bort tárame,. tog en bok frän hyllan och satte sig i 
gungstolen bredvid skrifbordet·. . ' , . 

Med fa undantag hade hon lefvat pä. detta sätt i snart tio. ár. De 
väsentliga afbrotten bade varit hennes anhörigas och nágon riktig god 
väns besök. 3 3 Da lefde Gärda upp för att. sedan gästerna rést, fuma Gryt-
hyttan an mera dyster och innestängd. an nägonsin och längta eftér varen 
och lärkan, som hadadé henne blommor och' sommarlif r en yppigare trakt,] 
Här fanns ju icke ens én krokus eller snödroppe. ; . :. . .. ·.. :. Y · 

Sven kom snart äter, och sedan förnyades besöken dagligen.. 3 4 Bruks-
patronen blef sä van vid hans sällskap, att han.med längtan lyssnade::efter 
den lilla knackningen.] Det gick bättre. att arbeta,. när Sven.lekte med Don 
eller böckarna. Var det -sá nagon plansch han •' ville ha reda pá och lade 
boken i Gustafs knä, var afbrottet en riktig hvila. . 

3 5 Brukspatronen läste med annat intresse än .förr och¡ letade reda pá 
gamla böcker frán sin egen- barndom.]. · Sven brnkade springa efter honom, 
när han kom ut pá gärden, taga hans hand och följa med bort tili grufvan, 
och da gällde de att ha nägot att spräka om; den lille hade snart uttömt 
sitt forrad pá sagor. . . ' . : : ' · . . . .. ;·.. 

' - 3 6 För Gärda var hau ännu fräinmande,'hon var blyg för honom;] men 
en. dag hadé Gustaf ej tid att ha honom i sitt rum, och sá fick han gá in 
i hennes atelier. Där fanns sá'mycket nytt att se, och. han skulle ha reda 
pá allt, hon fick knappt göra ett penseldrag utan att blifva afbruten, men 
tiden gick sá fort,' att ateliérn hadáñefter blef Svens lekstuga. -

Gärda tog frain sina docksaker, och Gustaf hade gamla tennsoldater; 
efter middagen lektes häst.. Svén fick vañligón stañna, tills han skulle gá 
och lägga sig. . ' . ; , . • 

Han kom in tili henne med famnen füll méd böcker. ' 
I dag skulle han lasa bögt för tant Gärda. ' 
Där satt han pá den' läga pallen med benen i körs óch boken framför 

sig. 3 4 Luggen hängde ner i pannan och kinderna voro 'sá friska, det barns-
liga ansiktet var sä täckt, och de ruñda, tili armbágen bara armarne, sá 
frestande att känna smekande kring. sin hals.] Gärda höll pä med'en kopia, 
den blef icke' hra; hon skrapade ut fargen. Om hon skulle vága?-,·, 3 8 Hon 
tog kolet och ritäde upp den lilla figuren, den blef bra. Nu kom-pensein 
i verksamhet.] Sven laste bögt för sig själf. Han ändrade" ingen gang 
ställning, det gick alldeles utmärkt; men i dag skulle han gá hem, :.det kom 
främmande hem tili middagen. Gärda gick ut i skafferiet efter kakor; dem 
skulle hän gömma át kusinerna., · . • 

• 3 9 Gustaf fick ej pá hela inánaden kommá in i ateliern, hon bar nyckeln 
pá sig, dammade och eldade själf.] . 

Andtligen vár taflan färdig. Hvad skulle Gustaf tycka? Hon var 
själf beláten, men... Hon hade varit pä väg att gá ut efter sin man, nu 
stannade hon kvar. I rummet näst intill stod fönstret: öppet, det var en 
sádan varm, vacker várdag, och ett sádant lif bland nykomna starar och 
jublande läkor. 4 0 Hon bade i ár ej haft tid att gifva akt pä förändringen i 
natúrén och ej en dag längtat bórt frán skogen,] men nu var det slut med 
det glada arbetet, porträttet hade hon, men originalet, ja, hvem tillhörde det? 

Sven kom fram tili stafifliet. . 
"Skall den Sven stanna hos tant Gärda?" ..Han pekade pá taflan. 

"Slipper han en enda dag att gá hem?" . · . : · • 
"Ville du vara hos mig?" 
Hon lyfte upp honom. Han slog armarne* om hennes hals. Sá bar 

hon honom in tili sin man. 4 1 "Säg, Gustaf, att jag far behälla honom för 
alltid."] 1 . . 
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(üb. 5) 2)eut|<f)e Überlegung, g o i b ] 

505 . (ü6 io )D.Xerter läutetung . [37] 
1. (tog sin fönniddagslur . ) Lur be= 

beutet ßier ©eßläfeßeu; taga sig en lur 
ßeißt ein ©cßläfdßen maeßen. ÜDlit bem 
einfacßeit lur wecßfelt in berfelben »ebeutung 
tupplur, roörtt. §aßnfcß(äfcßen. ¡öeibe ¿Börter 
geßöreu ber familiären ©pvaeße au. »on lur 
in tiefer »ebeutung ift ju feßeibeu lur § o r n 
(au« »irfeurinbe K. jum »iafeit) unb lur in 
ber »erbinbung ligga pä lur je. auf ber 
Sauer liegen, (atiern ic. 

2. (morrade tili.) Till 311 wirb roie ßier 
in »erbinbung mit ein paar »erben, bie einen 
Saut ober aueß eine »eroeguug bejeicßtien, 
gebraueßt, um anjugeben, baß ber Saut ober 
bie »eweguitg plößlicß eintritt unb migen» 
blicllicß ober roenigften« fcßneE oorübergeßt. 
• »e i fp i e i e : 

Pojken skrek tili. 
Der Qunge maeßte ein plößließe« ©efeßrei. 
Hon ryckte tili, när kau rörde vid 

hennes liand. 
• ©ie fußr jitfammeu, al§ er ißre §anb 

beriißrte. 
3. (stig in!) Stig in! ift bie geraößitfidße 

©ntfprecßung ooit ßerein! 
4. (Inspektoren.) ¿Beim ba§ ¿Bort roie 

ßier oom »erroalter eine« §ofe« gebraueßt 
roirb, ßat e§ ben Don auf ber feßten ©ilbe 
(ut-ßpef-tü'E, oergt. aueß ©tation«infpeftor 
ßtät-fcßü',nß-Tn-ßpef-tüB). Al«Dberauffeßer einer 
©cßute ober öffeutfießen ©iimcßtung für geießrte 
Qwecfc wirb ba« ¿Bort als (rn-ßpaT-toE) ait§= 
gefpro'dßen. Die franjöfifcße fyortit be§ ¿Borte« 
(tn-ßpef-iö'B) ßat ftdß in einigen »erroeubungeu 
feftgefeßt, 3. » . in folkskol(e)inspektör Qu» 
fpef tor ber »olfäfdßitleu eine« Diftrilte«, 
©cßulrat , lifförsäkringsinspektör D b er» 
benmter einer Seben«oerfi(ßerung§» 
anftal t u.f.10. 

5. (du kau godt väga klappa honoin.) 
Godt wirb auf tiefe ¿Beife in ber familiären 
©praeße oft mit gärna gern gleicßbebeutenb 
gebraueßt. 

6. (sitta emellan.) Uttgefäßr: fcßledßt 
loegfommeit. 

7. (livad hon l ä n g t a i e dit ; sä det 
doftade.) Diefe beibeu formen eines Au§= 
rufe« ftub in ber Derterfäutcrintg 311m »rief 17 
[378,12] atiäfüßrlicß beßanbeit. , 

8. (bara hon tankte pä det etc.) Bara 
fteßt ßier affeiit auftatt eine« om bara, alfo 

einen Sebiugungsfaß einieitenb. ©0 fommt 
aueß blott, weint aueß feltener, oor. 

9. (sä ins tängdt som liär var . ) 2fn» 
ftatt eine« ©aße«, ber einen ©rimb angibt, 
eine« fog. Kaufalfaße«, fteßt oft eine berartige 
¿Beiibung, befouber« wenn ber ©ruitb al« 
felbftoerftänbiicß gebaeßt wirb. Die ßier ab» 
gebrochen ¿Borte bebeuten alfo: ba e« boeß 
ßier fo eingeengt war. 

Aubere« » e i f p i e t : 
Sä förskräckt som lian var, künde han 

inte fä fram ett ljud. 
@r fointte feinen Saut ßeroorbringen; er 

war ja fo erfeßrodfen. 
10. (en skymt.) ©igeutließ ©dßimmer. 

En skymt ift ßier gerabe wie maneßmaf ba« 
beutfeße ©dßimmer al« »erftärfungswort bei 
oerneinenbeit »eßauptungen gebraueßt. »ießr 
gebraueßt fiub en smul, ett dugg bie S p u r . 
En skymt wirb aber ßauptfäcßticß nur in 
»erbiitbungen gebrannt, wo ber urfprüugltcße 
©init itocß einigermaßen bewaßrt ift. ©0 ift 
e§ ja ßier: nicßt bie ©pur eine« größeren 
¿Baffer« 311 feßeu. ¿Beiter ober aueß 3 .» . : 

Det fanns inte en skymt af sanning, 
i hvad ban sa'. 

©§ war nießt bie ©pur (ein ©dßimmer) 
oon ¿Baßrßeit tu bem, wa§ er jagte. 

11. (fiista s ig vid hvarandra . ) Fästa 
sig vid nägon fieß 311 einem ^ingegogett füßfett, 
einen l iebgewinnen, liebßabeti. 

12. ( taga sin doktorsgrad.) Qm ©eßwe» 
bifeßen ßeißt e§ immer t a g a en examen ein 
©jamen maeßen, wörtfieß alfo: neßmeit. 

13. ( f röken ocli j ung f ru rna . ) Auf 
¡Rittergütern unb größeren §öfen gibt c§ oft 
ein jfräulein, ba« bie Dberaufficßt über ben 
§au«ßaft, über bie ¿Bäfcße 11. f. w. füßrt. ©ie 
wirb fdßfecßtßin fröken genannt. Qm.Deutfcßeu 
wirb titgegen ba« f f räufe in af« Ditef ßaupt» 
fäcßliiß bem Kinberfräulei i t oorbeßalten. 
jyri'tßer war ber Ditef husmamsell ober cinfacß 
mamsell. 

14. (kuima utantill .) Kunna fönnen 
wirb in meßreren ¿Bentitugeit gebraudßt, wo 
ba« Deutfcße feinten ober wiffcit ßat. ©0 
ßier kunna utantill au«weubig wiffett. 

Anbere » e i f p i e i e : 
Anna kan flera spräk. . 
Anna feitut meßrere ©pradßen. 
Johan kan prata. ' 
Qoßann weiß 311 reben. 
Ivan du din läxa? 
§aft bu bieß orbentiieß präpariert? 
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15. (bara hau ej vore ledsen.) »ergi. 
oben 8. ' 

16. (hon bar själf nyckeln pä sig.) 
PS. sig ift ;in öffnlicffen ABeitbimgeit bie ©nt« 
fprecffung be§ beutfcfjen bei ficfj. Ahmbart« 
Iicff wirb ja attdj im Deutfcffeu auf gebrannt. 

» e i f p i e i : 
Har du nägra pengar pä dig? 
£«ft bu Selb bei bir? 

506. (Üb.21-14; 20-21) E. SÖfUttjjett [74] 
ber Übungen unb Slufgaben be! nötigen »riefe!. 

3 « 499, ©efpriiß 64. 

( » o n i l a t r incbol in i tadj <©totff)olm.) 
• 1. 3Bie ift bie ©egenb nun uott ffier au!? ' . 
2. Stuf unferem weiteren SBege naß ber Haupt« 

ftäbt burßeiten wir eine abweßfelnbe ©egenb mit 
nieten ¡Rittergütern, auf weißen fiß fferrliße ©ßlöffer 
mit bcriiffmten »ibliotffefen unb ©emätbegaterien er« 
ffebett. 

3. Sßir befinben un! woffl jefft in ber Sanbfßaft 
©öbermanlanb, bie burß iffre Maturfßönffeif befaunt 
ift? · . 

• 4. ©anj reßt. ¡Man fiefft balb ffier, Balb bort 
einen im ©oitnenfßcm erglättjenben See, beffen 
Ufer au! bewatbeten Hügeln bcfteffeit, wo ba! Itri 
gebirge jutage tritt. 

5. SBcnn iß miß reßt erinnere, ffabe iß trgenbwo 
gelefeit, baff man ben ®ialeft, ber itt biefer »rooinj 
gefproßett wirb, für ben rißtigften ber fßwebifßcn 
©praße, für „Hoßfßwebifß", ffält. 
' 6. 6! ift wirfliß bemerfen!wert, Wie etugeffenb 
Sie fiß mit bcit fßwebifßcn »erffältniffcn befßäftigt 
ffabett. Soß feffeu ©ie bort bett SBatbemarfee, au 
bem man uietteißt gebanteuto! ooriiberfäffrt, an bett 
fiß jeboß meffrerc intereffantc ©agen unb Segenben 
fniipfen. -

7. ¡¡Bie iß att! ben „©ßmebifßen Kotumuiüfa« 
tionen" jeffi entnehme, ift auf ber ttäßfteu ©tation 
¡Jten ein längerer Shtfenffalt. 

8. ®a! iomntt baffer, baß noit bort jinei »affneit 
abzweigen, bic eine gefft über bie ntte, einft wißtige 
©tabt Mßtöping mit bem ©iff bc! Snnbecßaupt« 
manne! naß Dyetöfunb. Ojetöfunb ift ein empor« 
bliiffenber 2lu!fuffrffnfen, befonber! für ©ifen, ba! itt 
biefer ©egenb gewonnen wirb. Sie nttbere »afftt gefft 
über @!fi(!tuna, ba! beriiffmte fßwebifße ©ffeffietb, 
naß Kolbäcf, wo bic »afftt ©totfffolm—»efterä!— 
Drebro eiumünbei. 

9. ©! ift ein boppetter ©enuff, eine Steife int 2lu!= 
Innbe 3U maßen, ba! man jitm erftenmat bereift, 
wenn man einen folßen ©icerone wie ©ie ¿um Steife« 
gefäffrtcit ßnt. 

10. 3ß baute Rffncn für Rffre liebensmiirbige.Slrtig« 
feit. Site ©ie jefft feffen loerben, fiiffrt mt! unfer 
SBeg ferner burß eine abweßfelnbe fßöne ©egenb 
an bem fferrlißen ©ßloffe ©parreffolm mit groffett 
©antmtungen alter 3trt noriiber naß ©nefta. 

11. Set ©ßaffner ruft 6 ¡Minuten Slufentffatt — 
fßon'wieber? , 

12. ©aitj nerftänbliß. Hier ift eine Sute Steffau« 
ration, namenttiß at! Kaffeefiation für bie mit bem 
Staßt)ßnetljugc Meifcttben befannt. 

13. Sie 3eitung!jungeit rufen ffier bie ©toctffolmer 
unb ©otenburger Leitungen au!, »on warnt finb 
biefe. ©eraiff uon geftent abenb? • 

14. 3a, ba! finb fte freitiß. — »enterten ©te, 
baff bie Sanbfßaft, bie wir jefft burßeiten, noß 
immer otcl be! ©ßönen bietet? 

15. 3n biefer ©egenb, glaube iß, gefft ber SBeg 
naß ber©ommerrefiben3 be! Kronprinzen, bem ©ßloffe 
Sult'garn? . 

16. 3a, über Station Sltölubo gelangen wir burß 
eine watbreiße ©egenb ttaß ber Station 3ärtta, wo 
ber 20 Kilometer lange SBeg naß Sutlgarn abgefft. 

17. ©ibt e! bentt ffier feine Sunnet? 
18. 3a, wir gelangen batb burß 2 Sumtel naß ber 

Station ©attffog, an einem fteineu ffübfßeu ©ee 
gelegen, »on ffier fiiffrt eine fieine »affn naß bem 
»abeort ©öbertätje, ber im ©ontmer meift oon 
©forfffotmern auß af! ©otnmerfrifße befußt wirb. 

19. SBie finb biefe Kringel, bie man ffier für 25 Öre 
au!bietet? , _ 

20. ©efßmacfsfaße! ©ie finb auf' jebeit fyall 
beiaitut über ganz ©ßweben.· ¡Man nennt fie 
„Sätjefrtngel". ©eben ©te jefft aßt, wir iiberfßreitett 
¡ogteiß mittet! einer Sreffbriicte bett Söbertälje« 
fanal. ©! gefßiefft oft, baff bie Santpffßtffe iffre 
gaffrteu ju gleißer 3e't natff ber Öfterfjö maßen. 

21. Siegt nißt bie ¡ßapierfabrii ber Sieißsbauf 
ffier in ber Siäffe? . 

22. 3a, biefe· liegt, bei Sttmba. . 
23.'.©! war ein jicmliß langer Sunnel. . 
24. ©r ift 227 m lang unb füffrt feffott auf Stocf« 

ffotmer ©ebiet uttb bi! jur Station Siljcffotm. 
25. SBie lange ffaben wir noß bi! ©torfffolm? 

o 26. Ungefäffr 15 ¡Minuten. 3uecft fommett wir bitrß 
Slrftanifeit, wo wir auf beiben ©eiten fferrliße ülitS« 
fißten ffaben. 

27. 3a; ba! war mirfliß eine groffartige 31u!fißt. 
28. 3effl fi'ßrt "tt! ein langer Sumtel unter 

©öberntatm, unb julefft fomnten wir auf einer laugen 
»riiefe über bett ¡Mätarfce an ber Mibbarffolmsfirße 
uorbei naß beut 3etürttlbaffnffof in Stocfffolm. 

Ru 497. Sßrctbi'tbuugeit juttt Rnftnitiu. 

(Ru 3.) 1. Jag har tankt (att) resa tili Sverge 
i sommar. — 2. Han försökte ,(att) gä, men mäste 
genast sätta sig igen. — 3. Vi ska' (skola) för-
söka (att) föra honom tili lasarettet. — 4. Han 
lofvade att gä genast., — 5. Pojken började (att) 
springa. 

1. Hans viln hjälpte honom att skrifva rent. — 
2. Elin lär sig (att) spela i vinter. — 3. När ska'. 
han lära henne att bli ordentlig? — . 4 . Hans 
syster hjälpte honom med att kopiera plätarna. — 
5. Han kom mig nästan att gräta nted sina häf-
tiga ord. ' · 

1. Du har ju inte det minsta att göra med den 
saken. 

(3lt 4.) 1. Jag är ovan att sjunga i ett sä stört 
rum. — 2. Gustaf är inte stor nog (för) att fä 
följa m e d . ' — 3. Jag vore mycket glad att fä 
stanna hemma. — 4. Hans Stil är mycket svär 
att läsa. — 5. Det var ledsamt att se honom sä 
sjuk och förändrad. 

(;)lt 5.) 1. Om du hade tid att komma i efter-
middagj sä vore det bra. — 2. Han hä intet (inget) 
skäl att vänta med sin examen tili hosten. — 
3. Erik har väl förtjänt den glädjen att fä ligga 
pä landet i sommar utan att tänka pä läxor. — 
4. Frihet att själf välja sin religion borde vara 
en själfklar sak. — 5. Han har alls inte nägon 
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a n l e d n i n g a t t klaga dfver'dSlig behandling. — 
6. Inneliggande bar jag aran ofversiinda min 
ansokan. · ' 

(3u 6.) 1. Hanansag hela saken ej vara vard 
att tala om eh gang. — 2. Jag horde forloppet 
berattas pa foljande satt. — 3. Han sades allmant 
vara mycket formogen. — 4. Han formodas med 
silja ha forkortat sift lif. — ' 5. Han forklarade 
vig vara fullstandigt utan skuld till olyckan. 

Zu 501. .'Dér Sdjlafrotf. 
itleiner Salon be? Bürgermeifter?. ' Bürgerliche, etit>a? alt· 

mobifctie Solibität: Türe iin fMntergrunb unb an ben Seiten, 
ültif bem Salontiph ein Stofi »an Bepefchen, Briefen nnb 
Sifitenfarten. " • ' . ' ' 

Dtt »Ürgertneifler (ght felafenb in einem Schautet-
ftuhr, mit einer Teilung auf bem Sihoß.. Gr ha ' fchiuarje Bein· 
Ileiber, [thioarje ffiefte unb roeifie Binbe an, a6er barüber einen 
alten, abgetragenen Sthiafrccf). . 

21)0ItinS (fommt au? bem çintergrunb, macht bie Jiir ieife 
hinter fich ju, geljt 'mif iautlöfeu Schritten jum Siirgeriiieifter 
heran, bleibt bei ihm ftetjeii unb ruft plö^ticp) : ' ¿ O p a , jeßt 
ïommen fie! -, . .. 

Der (richtet ftch'erfchrocten im Stuhl auf). 3Ber[wetcße] 
— was ift los? ·. ' . ' ' ' 

DßomaS. Sic Deputation, -i- (Sie ift fcßon in her' 
feuötiir: . . ' • ' ' . . 

Der ». (finit mieber'auriicf). Síit; wenn bocß ...; 
DßoimtS. Gtfcß, icß glaube, bu ßaft Aiigft,' ¿apa! 
Der ». ' Angft! .SBoo'or fotttc- tcßAiigft, ßaben? 
DßomttS. SBaS'5 bu als Antwort erfinben-foffft! 
Der»,' «Keilt ©oßn, • wenn, man- 25 gaßre lang 

»ürgermeifter gemefèh- ift, weiß mait immer etwas 
ju antworten. ' ' ·-'·•" • · · 

Dßpma!.. 3"/ bnS wäre. aucß roaSt DaS formte 
icß aufe: '·. . -: ",·. . ' * 

Der »: " «Ha, laß • ßören — wctS wottteff bu benn 
antworten?' · . '. '.;.' .. ""' ' 
.' Dßqmü», 3cß',.'. ttß würbet,. Aß, icß würbe etwaë 
jufamtitenfcßweißen! '" -

Der ». «Kein (Soßn, in einem Augenblicf wie biefer, 
fcßmeißt manmicßtS jufammen. ffiûenn ju irgenb einer 
Seit, geßijft eS ficß, bann bie SÜBaßrßeit'jn reben. 
' Dßomaa. ©erabe; nifet! , 

Der », ©erabé nicßt? — «ffiaS fott bas ßeißen? 
• Dßoma?. Aß, icß weiß nur gar ju rooßl, baß eS 
eben ba nicßt- angeßt, bie -SBaßrßeit ju reben. 

-Der ». ©e'ßt eS meßt an? /'. "-
Dßornas. «Jîein, wenn eS fo wäre, würbet-ißr bocß 

nicßt alle bie llnwaßrßeit reben. 
Der ». Saft bu micß jemals eine llnwaßrßeit 

fagen ßörenf . ' ' 
DßontaS. Aß, jcßtfottteft bu hieß nicßt}ieren|ßaben], 

¿apa! »ürgermeifter tanít- man ja'nicßt werben, 
oßne bie llnwaßrßeit ju reben. ' 

Der » i (erftaunt). 3BaS für ©htnbfäße? ffio ßaft 
bu fo etwas gelernt? 

DßomaS. Aß, icß bin nicßt fo buntm, icß ... 3ßr 
uerfueßt unS nur eittjubitben, baß man bie äBaßr« 
ßeit reben fott, icß taffe micß aber nicßt fo leießt 
befeßwinbetn, icß! • 

Der ». SBas für «¡Borte! 3n bem Atter! . 
DßomaS. SBenn man nicßt bie llnwaßrßeit fprießt, 

wirb man janifetS atS ein XciugenicßiS — icß witt 
»ürgermeiffei werben wie ¿apa. 

Der». SßornaS,DßomaS,baSßaft bu nicßt non mir ! 
- Dßoniae. Aß, motten wir wetten, baß bn gattj 
ïoloffat bie llnwaßrßeit reben wirft,-¿apa, jeßt, wenn 
bie Deputation tommt? — tritlft bu, ¿apa? 
(Streift bie Çanb au?.) . ' 

D e r » . (fiarrt fie an, fehlägt bann heftig nach ' W -
fitltO (au? bem§intergnuibe hereinftarjenb). fommen 

fie ... fie ftnb feßon auf ber Xreppe! (SBieber EiinauV) 
Die »Ürgermeifterin (uon recht?, mit bem ffract be? 

Bürgernicifter? in ben $änben). §err © O t t ; fie fömthett, 
unb bn, bu bift notß uießt augejogen! 
. D e r » . (ficht fie an, erhebt ftch tangfam, imb roidett ben. 

'©htafroet feft um fi<h).- GS ift gut, Soßanna, »ring 
ben ¡yraef weg! , 

Dte ». (hält ben gract uor). «Beeile bieß bocß! Kimm 
ben ©eßtafroef, DßotnaS! Aßer. ßeeite bieß! — ©oit! 
(3üau hört e? braufieu tiingelu.) . 

5 0 7 . (ü6. i5) F. (Srammatif. [51] 
Ü6er bie ^cäpofitioiten. 

Rafebem wir iit bent erfteit KurfuS fowoffl 
bie fämtlifeeit feßwebifeffeu ¿räpofitioueu als 
aufe bereit ©runbbebeutui tg geierutfeabeu, 
geffeu wir Jefft ju bem ©tubium ber uerffeie« 
betten »efouberffeiteit in ber »ebeutuug fowofft 
ber beutffeeit a(§ ber ffewebiffeeu ¿räpofitioiten 
über..; ©3 fei nur im »orau§ bemerft, baff 
»iele ¿räpofttioneu wie im Deutffeen fo. aufe 
tm'Sferoebif'feen als Aboer&ien gebraufet werben 
föunett.' AIS Aboerbien werben fie aber in ber 
foigenbeu Darfteilung nifet berüeffifetigt. · . 

; . i · A b . 
A b wirb überfefft burfe frän,· om; 

' 1 . f r ä n , wenn eS ftfe um-ben Ausgangs» 
punlt einer Abfaffrt'ffaitbelt, 3.,».: -. 

Det gär ett snälltag tillUppsalakl. 9 f.m". 
,. ' frän Stockholm. · . * 

©S gefet ein ©fettedgug nafe Uppfala 9 Uffr 
morgens ab ©todffofm. 

"Vi foro kl. 10,45 e. m. frän Berlin. 
2Bir fiferen um 10,43 abenbS ab »erlitt. 

2, 0111 nafe refets unb linfS, 3 . » . : · 
Hnsefc ligger t-ill höger om landsvilgen. 
DaS §auS liegt refets ab ber ©ffauffee. 

-Diefer ©ebraufe beS beutffeeu „ab" ift bet= 
itaffe gang auf bie faufmäituiffee ©prafee be= 
fferänft. Z11 b e m lefften »eifpiet (unter 2) 
feabeit wir eS mit ber munbartlifeen Rebe 311 tun. 

2 . A n . 
Alt wirb, überfefft burfe vid, af, hos, i, 

ineiriot, längs, med, mot, om, pä, tili, öfver. 
Z't einigen gätteit bleibt eS unüberfefft. 

1. vid entfprifet in ben meiften fallen bem 
beutffeen „au", 3 .». : ' 

Skall jag ställa stolen hör vid väggen? 
©oll ife ben Stufe feer an bie. «Kaub 

fteßeu? " 
Fartyget befinner sig vid Godahöpps-

ndden. · . 
DaS Sfeiff befinbet fife am Kap ber guten 

Hoffnung. 
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Han stod tafatt vid dörren. 
©r [taub befangen au ber Tür. 
Huset ligger vid 'gatan. 
Ta® H a u ê üegt an ber ©traße. 
Stockholm ligger vid Mälaren. " 
©toefffolm liegt ant Shälarfee. 
Han stod vid. fönstret. 
©r ftaub ant Renfler. 
Han är professorvidUppsalauniversitet·. 
©r ift (Profeffor an ber Uuinerfität 511 

Rppfala. . 
Man vänjer sig vid' allt. 
9R«it gemöffut fid) au aße®. ' 

. 2 . af und) beu (Serben fterbeti uub 
leiben, j. 23.: . -

Den förolyckade dog af.sina sâr.. 
Ter.23erunglücfte ftarb an feinen (Buubcu. 
Flickan dog af längtan efter .hemmet. 
T'a®1 üOiäbcffen ftarb an ber ©effnfudjt nacff 

iffrer H e im a t · - ' 
, f r o r du inte, "att yâr. pastor lider af 

lungsot? • • . 
SReinft bu nidjt, baß uiifer ißaftor an 

©cffwinbfudjt leibet? . . 
. 3. lios nur feffr feiten, 3..I8. : " 

Feiet ligger hos er och icke lios mig. 
Tie ©cffulb liegt an Sffneu, uiefft an mir. 

4. i , befonber® in ben (Rebemeubungeu : 
an etwa® teilnehmen, an etroa® Suft ftnbeti, 
an® Sanb iommen unb in »ieleit (Rebensarten, 

Utom fämiljens medlemmar deltogo 
blott nâgra husets vänner i festmid-
dagen. 

(Außer ben $amilienmitglieberu naffmen 
nur.· einige f^reunbe be§ Haufe® an bem 
gefteffen teil. 

Det lyckades mig inte att komma i 
land med min bât. 

©§. gelang'mir niefft, mit· meinem (Boote 
an® Sanb ju iommen. 

I ditt stalle skulle jag.göra det... 
Sin beiner Steße mürbe id) e® tun. 

' Han stâr i spetsen för heia företaget*. 
©r ftefft au ber ©piße be® galten Unter· 

üeffmen®. . 
I taket var en stor, svart fläek. 
Sin ber Tede mar ein . großer, fdffroarjer 

f̂ tecE. _ . 
. I början af juni har Lunds skyttegille 

sin ârsfest. 
Slm (Anfang (be® SRonnt®) «$imt M *>ie 

©djüßengilbe 311 Suub iffr Zaffreëfeft. 
I. fönstret stodo stora, med färgadt 

vatten fyllda kärl. . 
Slm gfenfter ftnnben große, mit gefärbtem 

. .(Baffer gehißte ©efäße. . . 

.. . Det fattas. ,tvä knappar i v'asten. 
©§ fefflen jroei Knöpfe an ber (Beftel 
I och för sig. 

. Stn. uub für fieff. · 
5. inemot, roeuu „an" mit gegen, un = 

gefäffr gleicffbebeutenb ift. ©tatt inemot fanit 
e§ bortät, omkring, ungefär ffeißen. Tu® leßte 
ift jebbdj wie ba§ beutfeffe ungefäffr ein. 3lb= 
oerbium, 3.(8.: ' 

Han hade inemot 200 fär. · . 
©v ffntte an 200 ©djafe. ·' · 
Det var inemot 3000 människor för-

samlade. ' 
©§ waren an 3000 -äRenfdjen oerfammelt. 

6. längs entfpridjt bem beutfdjeu „an" mit 
ffii^ugefügtem ffiu ober ent lang, ©leid)· 
bebeutenb mit längs fiub längs, längs ober 
längs med, längs ober längs efter, utmed, 
utefter, 3.(8.:" . " . ' · 

Pudeln kröp längs muren (ober längs 
efter, utmed etc. muren). 

Ter:2ßubel frocff an ber SRauer ffin (ent= 
lang). ' . 

7.· med in ber 9iebeu®art: au etwa® genug 
ffabeit, 3.(8.: 

Jag har nog med tvä. 
£jd) ffabe. an jmeieu genug. : 

8. mot. in ben «Rebeugarten: an etwa® 
leffiteu, ftüßen, 3, 33.:' · 

Han' lutade sig mot väggen. 
©r leffnte fid) an bie (Banb. , 

9. 0111, jeitlicff,. gleicffbebeutenb mit „im 
Saufe be® .:.", örtticlj, oor ben (Ranten oieler 
Körperteile,, oon benen etwa® auSgcfagt wirb; 
3.33.: warm,falt, naß je.; amHergen liegen,3.(8.: 

Om morgonen arbetar jag gärna. 
Slm SRorgen arbeite id; gern. 
Om längfredag gä tvä persontäg tili 

Uppsala. ' 
Slm Karfreitag geffen 3wei .(Perfouenjüge 

uadj Uppfala. 
Redan om onsdag äger festen, rum. 
©effon ain SRittwodff wirb ba§ fyeft ftatt· 
' ftnben. 
Jag är vät om fötterna.: 
:gd) bin naß an ben güßen. . . .. 
Är du kall om händerna? 
Zft bir [bift buJYalt an ben Hänben? . 
Hans öde ligger mig om hjärtat. 
©ein ©cffidfal liegt mir am Her3en· 

- 10. pä antwortet auf bie fragen wann 
unb in wie lauger Z e i t ; e§ entfpridjt att 
nadff beu Slbjeftiueu reid) unb arm, nndj ben 
(Serben beulen, glauben, ¿weife ln , er· 
fenneu,-näd) bem ©ubftantioSRangel. ferner 
wirb pä in einigen großen gebraucht, bie au® 
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beu »eijpieien exjicßtlicß |"inb (ogl. bie 5 (eßteu 
»eifpicle), 3 . » . : 

Pä en söndag kom j ag tili Stockholm. 
An einem (Sonntag fam icß uacß©todßolm. 
Rom byggdes inte pä en dag. 
¡Rom rourbe nicßt an einem ¡Enge erbaut. 
Landet är rikt (fattigt) pä skogar. 
Das Sanb ift're.icß (arm) an ¿Bälbern. 
Bara jag tänker pä lionom, kan jag bli 

arg. 
¿Beim icß mir nn ißn beufe, fanit icßinüteub 

werben. 
Vi tro pä on Gud. 
2Bir glauben au eiiieu ©ott. 
J a g tviflar inte pä dig. 
Qdß gweifle nicßt an bir. 
Stationsinspektorerna känner man lätt 

igen pä deras mössor. ' 
Die ©tcitionsoorfteßcr crfennt man leicßt 

. an ißrcit ¿Rußen. • 
Pä klon känner man lejonet. 
Alt ber Klaue erfenut man bcit Söweu. 
Af brist pä nödiga medel mäste han 

uppgifva studierna. 
Aus ¿Ränget an (beit) erforberlicßen ¿Rittein 

mußte er feine ©titbien aufgeben. 
Taflan bänger pä väggen. 
DaS »ilb ßiiugi an ber 2Banb. 
Var god och knacka pä dörren tillliöger. 
Klopfen <5ie gefältigft an bie Dtir redßt«. 
Jag ' ser i dag en hei mängd stjärnor pä 

binden. 
Qd; feße ßeute feßroiele©terne am §inimel. 
Hur länge bar ni bott pä den' här orten? 
¿Bielnuge ßaben ©ie an biefem Drte 

- gewoßnt? 
Han gär pä kryckor. 
@r geßt nu Krüden. 

. 1 1 . t i l i bcjeidpict eine ¡Bewegung uaeß irgenb 
einem Qiel ßin, bie »erfoit, roclcße etwa« in 
©mpfang 311 n'eßmen ßat, 3·». : 

Man beger sigtillkassan ocbbetalardär. 
¿Ran begiebt fid; an bieKaffe uiib gnßlt bort. 
I la r den rike mannen blifvit bragt tili 

t iggarstafven? 
Qft ber reieße ¿Rann au ben »ettclftab ge= 

lommeit? 
I morgon skall jag gä tili arbetet. 
¿Rorgen werbe icß au bie Arbeit geßen. 
Om ni inte finner v'ägen, sä vänd er 

tili en poliskonstapel. 
¿Beim ©ie fuß nießi 3iired;t fiuben, fo 

wenben ©ie fidß an einen ©cßußmaiin. 
Vänd er tili vaktmästaren, han ger er 

upplysning. 
SBeubeu ©ie fieß nu ben ¡Pförtner, er fagt 

Qßuen »efdjcib. . 

Hjärt l iga iiälsningar tili din syster . 
»efteit ©ruß an beine ©eßwefier. 
Brefvet är tili mig. 
Der »rief ift an midß. · 
Adresserar man ett bref tili en· person 

i Sverige, so bör gatan uppgifvas före 
bestämmningsorten. 

Abreffiert man einen »rief an eine »erfon 
in ©cßwebeit, fo ift bie ©traße oor bem 
»eftimmungSorte ai^ugebeii. 

J a g liar en bön tili er. 
Qcß ßabe eine »itte an ©ie. . 
Imian man öfvergick tili dagordningen. 

riktade professor Schwarz följande ord 
tili ordförande. 

» o r ©intriit iit bie DngeSorbnmtg rießtete 
»rofeffor ©cßwnr3 an ben erften »or» 
fißenben folgeitbe ¿Borte. 

Han är s juk tili kropp ocli själ. 
©r ift an Seib unb ©eete franf. 

12. ö f v e r nur in ber fotgenbeii ¡RebenSart: 
Han är bred öfver axlarne. 
@r ift breit au ben ©dßulterit. 

13. ¡Ridßt 311. iifierfeßett ift bie »räpofition 
au in ben meifteu QeitauSbrüden, • bie auf bie 
Qrage w a n n antworten; ferner liaeß bem 
»erbum feß ten unb wenn e§ 3ufammcu mit 
ben Aboerben oor bei, o o r ü b e r fteßt, 3 . » . : 

Hvilken dag kan jag fa tal a med 
lionom? 

An melcßem Dage ianii idß ißn fpredjeit?-
Päskdagen och annandagpäsk gär blott 

e t t snälltäg tili Kattowitz. 
Am Dftcrfonntag unb ant Dftermoutag geßt 

mir ein ©cßnetl3iig naeß Kattowiß. 
Den 13 aprii afhäller Lunds skytte-

förening sin prisskjutning. 
Am 13. April ßält ber ©cßiißeuoereiit 311 

Bunb fein ¡PreiSfcßießeu ab. 
' E n vacker majdag säg jag henne für 

första gängen. · 
An einem fcßönen ¿Raitage faß icß fie 311111 

erftenmat. 
* Den dagen, eletta liände, glömmer j ag 

aldrig. · 
Den Dag, an wclcßeni fieß bieg ereignete, 

oergeffe idß nie. . 
De t fattas mig pengar. . 
©§ feßlt mir an ©elb. 
Här mäste man ju stiga upp, sä snart 

en äskädare vili forbì en. 
§ier muß man ja aufftcßeit, fobalb ein 

Qufcßauer au einem oorbei will. 
14. f j o l g e n b e ¡RebeitSnrten finb aitßerbem 

31t merfen: 
Han är bara skinn och ben. 
©§ ift nießts als §au t unb Knod;eu an ißm. 
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Det är min tur. 
Die Steide ift 'an mir. 
Det är intet bevändt med honom. 

. 63 ift iticfftg att tfftit. (.6r tätigt iticfft3.) 
Det är inte min skuld, det är diu. 
Die ©effttlb liegt nidji att mir, fonberu 

an bir. 
Jag liar upptagit lionom som eget barn. 
Rdff ffabc ifftt an KitibeS ©tatt angenommen. 
Det är riktigt. * 
63 ift att betn (Daö ftimmt). 
Sä myeket som pä mig ankommer. 
©o weit e! an mir liegt. ' 
När blir det min tur? · 
ÜBanii fomme ieff an bie Neiffe? 

8 . A u f t a t t ( f t o t t ) . 

Auf ta t t ift mit' i stellet för 51t iiberfeffett. 
Rft ba§ 0011 ber prep. regierte «Kort ein.pers. 
pron,, wirb e§ im Scffwebifeffcn ffättfig bttreff 
eitt poss. pron. wtebergegebeit ttitb för fällt 
weg, 3 .» . : 

J ag skall gä i stallet för dig, ober Jag 
skall gä i ditt stalle. 

Reff toerbe ftatt beiner gefeit. 
4 . A u f . 

Auf wirb i'tberfefft bnrdff: pä, i, tili, under, 
vid, ät, öfver. 

1. pä, 3 . » . : 
Boken ligger pä bordet. 
Da§ »tteff liegt auf beut Difcffe. 
Han kastade brefvet pä bordet. 
6r warf bett »rief auf ben Difcff. 
Min bror är pä jakt . 
«Nein »ruber ift auf ber Ragb. 
Jag skall gä pä posten. 
Reff will auf bie tßoft geffett. 
Förra sommaren voro vi pä landet, 
»origett ©ontmerwaren wir auf beut Sattbe. 
Han bor pä sin landtegendom. 
©r woffitt auf feinem Saitbgutc. 
Har ni sett klostret pä St. Bernhard? 
Haben ©ie ba! Klofter auf bem ©t. »ent« 

ffarb gefeffen? . 
J ag är- alltid pä min yakt. 
Reff bin immer auf meiner Hut. 
Hvad bar ni pä hjär tat? • 
«Ka§ ffabeit ©ie auf bem Hd'a811? 
Pä regn följer solsken. 
Auf «Regen folgt ©omteitfcffeiii. 
Pä den frägan kan jag verkligen ej ge 

nägot svar. 
Auf biefe Rrage fann ieff wirflidff feine 

Antwort geben. [da(ga)r? 
Kan jag fä läna den liär boken pä nägra 

' «Köllen ©ie mir biefeS »iteff auf einige 
Dage leiffen? 
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Hur mänga olyckliga komma inte pä 
en lycklig! 

«Kieoiet ©lettbe fommett uiefft auf etitctt 
©lüeflidffen! . 

J a g gick pä mäfä. 
Reff .ging aufs ©eratewoffl. 
Han är nu blind pä bäda ögonen. 
6 r ift jefft blittb auf beiben Augen. 
J a g lofvar det pä tro och heder. 
Rdj oetjprecffe cS auf Drett ttitb ©tauben. 
De slogos pä lif och död. . 
©ie ftritten attf Sebett itttb Dob. 
Pä en krona gä 100 öre. 
Attf eine'Krone geffett 100 Öre. 
Var du pä bal i gär? 
ÜBurft bu gefteru ju »at t? 
Han haltade pä ena foten. . 
©r ffiufte attf einem Ruf;. 
Han har dragit e n v ä x e l pä mig. ' 
©r ffat cittett Sfiecfffel attf miß gejogen. 
J ag tänker göra en resa tili Syer(i)ge 

pä 14 dagar. ' 
Reff beabfiefftige eilte «Reife ttadff ©effweben 
. auf 14 Dage 31t madffett. 
J a g fick bref pä bref. 
Reff befam »rief auf »rief. 

2. i , feffr feiten, ffauptfädfflicff nur itt folgen« 
ben »eifpielett: . 

Htm tömde glaset i ett 'drag. 
©r leerte ba§ ©InS auf einen Rüg. 
Nägot sädant finner ni annars inte i 

lieht yärlden. ' 
©0 etwas fittbeit ©ie fonft niefft auf ber 

gattjett ÜBelt. 
3. tili ttadff bett »erben feffäfaett, feftfcffeit 

ttitb äffttlieffen, foitftitiiriit wenigen Rättcn,3.».: 
Hans förmögenliet värderas tili 10 ООО 

kronor. . [gefeffäfft. 
©ein »cnttögeit wirb auf 100 000 Kronen 

' Tüllen pä liallon är bestämd tili 5' mark. 
Der Rott auf Himbeeren ift auf 5 ÜJiarf 

feftgefefft.· ' 
J ag blef bjuden tili honom pä kväll. 
Rdff würbe 31t- iffnt 311111 Abeitbbrot ein« 

gelnbctt. ' 
' 4. u n d e r , abrcecfffelub mit vid, jeitlidff 

gteieffbebeuteub mit wäffre t tb , 3 .»·: 
Under (ober: Vid) ätertäget förlorade 

de nära 100 man. 
Aufbeut Jiüct/ugeoerlorenfiefaftlOOÜJiauu. 

5. vid, gur »escicffmtng ber ©ieieffseitigfeit, 
. . . . 

Yid detta гор sprang jag dit. . • 
Auf btcfeS ©efeffrei lief iß fftngu. 
Yid förstablickenkände jagigen honom. 
Auf bett erflett »tief ffabe ieff ifftt wieber 

erfaititt. 
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: 6. ä t nach bem 33erbum fid) f r e u e n unb 
oermaubten Slusbrücfeit, 3.23.: 

Vi glädja oss ät julen. 
2Sir freuen un§ auf 3öeif)uacf)ten. 

7. ö f v e r und; bem Slbjjeftimim ft01g. 
Hau är stolt öfver sin lärdom. 
©r ift ftolg auf feine Kenntuiffe.. ' 

8. Lebensarten: 
' Han drack min skäl. . 

©r trnnf auf ineine ©efunbßeit, , 
De föllo tili sista man. 
(Sie fielen aße bi® qitf ben leßten (Kann. 
Nu mäste jag ge mig ästad (i väg). 
Zeßt muß icß micß ouf ben 3Beg machen. 
J a g lioppas, a t t vi snart träffas igen. 
Stuf -SBieberfeßen. [£d; hoffe, bnß mir uns 

bnlb wieber treffen.]'· 
Hau förföljde mig hack i häl. 
©r oerfoigte mich ouf ©djntt Tritt. 

. " ' ». ?lU5.. ' ' 
(Au® ift wieber3«geben burch: ur, af, bland, 

frän, genom. · . • • 
1. ur, '3.33.: ' * ' 

J a g dricker ej gärna ur. sädana glas. 
Zcl; trinfe uidßt gern aus folcßen ©läfern. 

NB. Dricka u"r mit betontem ur bebeutet 
bagegen leeren , unb ift ein uned;t jufammen· 
gefeßte® 33erbum, pari. perf.\ urdrucken. 

Det bar fallit mig ur minnet. 
To® h«be ich aü§ bem ©ebäcßtni® »erloren. 

. J a g kom inte ur fliicken. 
Zeh fam nicht au® ber ©teße. 
Det bar han gripit ur lüften. 

' T«§ ßiit er aus ber Suft gegriffen. . 
Nu. bar jag förlorat fägeln nr sikte. 
Zeßt ßobe idff ben 33ogel au® ben Slugen 

oerloreit. ' 
Folkefc kommer nu ur kyrkan. 
Tie Seute fommen jeßt au® ber Kivcße. 

2. af jur(8e3eichnungbe§©toffe§, woraus 
etwa® gemacßt ift ober beftefjt; af be3eid;nct 
feiner bie Que l l e , , woran® etwa® erfidjtlid) ift, 
ßenwrgeßt; e§ 6cgeidhnet einen © r u n b , ein 
groß, wo au® etwa mit i n f o l g e gfeießbebeuieub 
ift; brüit ein (Kittel au®, ungefähr gleich DCV= 

m i t t e ( f t ; fcßließlicß.audj um eine (Be.ränberung 
311 begeichuen, 3-33. : . · 

Ar det liuset verkligen af t rä; det ser ut 
som om det vore af sten. „ 

Zft ba§ Hn l l § wirflicß au® ^olg; e§ fief;t 
au®, al® ob e§ au® ©teilt wäre. 

Skeppet var helt och hallet g j ordt af j ärn. 
To® ©d)iff war gang unb gar au® ©ifeit 

gearbeitet. 
· Människan bestär af kropp och själ. 

Ter (Dtenfcß befteßt au® Seib unb ©eele. 

J ag ser af brefvet , .a t t han är s juk. 
Zcß erfeße aus bem (Briefe, baß er fraiif ift. 
Han talar af erfarenhet. 

. . @r fprießt aus ©rfaßrung. · 
Af kärlek tili lionom bar hon g jor tde t ta . 
Slu® Siebe 311 ißm ßat fie bie® getan. 
Af brist päarbetare bar dr i f ten nedlagts. 

. Slu® (Knugef an (Arbeitern ift ber (Betrieb 
liiebergelegt. 

Af egen kraf t bar lian bragt det därhän. 
Slu® eigener Kraft ßat er e® fo weit gebracht. 
J a g rodde af alla krafter . 
Zcß ruberte.au® aßen Kräften.' 
Hvad skall det bli af dig? ' • 
3Ba§ foß au® bir werben?' . 
Af honom blir det aldrig-nägonting. 
Slu® ißm wirb nie etwa® werben.. -
Af värmer kan. det blifva övänner. ·•• 
Slu® fyreuube'n fönnen geinbe werben. 

". 3. bland bejeitfpteteine31 u® w a ß 1(= u 111 e r), 
SIS.: ' 

En bland borgarne har erbällit det ta 
uppdrag. 

©iuer au® ber '33iirgerfdjaft ßat biefen Stuf· 
trag erßaltcn. ' 

4. frän begeicßiiet H e r f u n f t ober feex= 
fommen. ' . ... 

J a g är frän Sver(i)ge. · ' v 
Zcß bin nu® ©cßroebeu. ·. . ' 
Hans far är frän Stockholm, han själf 

däremot .frän Mabnö. 
©ein 33ater ift an® ©tocfßolm, er fefbft bn= 

gegen mt§ (Kafmö. . 
Familjen Loestadius härstammar frän 

Lappland. • 
TieZomilieSäftabiu® ftamnit auSSapplnnb. 
Det ta kom som enbl ixt frän klar himmel. 
Tie® fam wieetn33liß au® ßeiteremHimmel. 

. 5. u t g e n o m nur im folgeuben SluSbmcf: 
Han säg u t genom fönstret. 
©r faß au® beut fjciifter. · 

. 6. Lebensarten: 
·. Kunna utantill. 

SluSweubig wiffen. . 
Förs tä gr.undligt. · 
Slu® bem ©runbe oerfteßen.. . 
Han sprang kvickt undan mig. 
©r lief mir fdßueß au® bem ÜBege. 
F rän at t vara en rik man har han blifvit 

en tiggare. [geworben. 
Slu® einem reidjeit (ÜJlanne ift er ein Settier 
För füll hals. . ' 
Slu® nößein Holfe. . 
Han har kört sin egen son pä porten. 
©r ßat feinen eigenen ©oßh au® bem Houfe 
' gejagt. . 
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508. Ordlista. [246] 
Β e n b a g a r g o s s e ( b ä ^ - g ö R - g ö ß - ® ) ¡ S ö d e r » 

junge 
en bagare s.Y (baVgä-R®) »öder 

. ett bageri 5. IV (bä-g®-Rir) »äderei 
baka ν. I (bfP-fñ) baden 
en b a k g ä r d (bäTgckb) §interßof 

. s. Π . 
bors ta ν. I • (bö'Hß-tä) bürjteu 
en börste s. I I (bö^ß-t®) »iirfte 
ett borst s.Y (borßt) »orfte 

.-·• enbörstbindare(bö>ßi-bnt-bä-Re)»ürfleu= 
s.Y- biitber 

ett bul ler (bri-®a) . ©epolter, 
s.V ' . Särni, ©etofe 

bulira ν. I (bel-Rä) ©eräufd; 
. macßen, poltern, lärmen 

Ί ) e n d r i l l s. Η (bRÍl) Dritter 
drilla ν. I (bRpl-a) brillen · 
d ä m p a ν. I (bcVm-pä) bämpfen, 

unterbrüden 
F e n f o t o g é n l a m p a (fo-to-ffern-türn-pa) 

s. I ¡Petroleumlampe 
f ö r t r o l l a d ( fö - r tRöl - äb ) beäaubert 

adj. 
ett troll s.Y (tRöl) , ¡poltergeift, 

" - Qaubergeift 
trolla ν. I ( tRöJ -α) jaubern 
f ö r t ä l j a ν. Π (fo-KäT-jä) ergäßleit 

G en gengä ld (jehi-jälb) ©rfaß,. . . 
s. oßite pl. ¿Bieberoergeltuug 

Κ k l a r n a υ. I (flä'-rna) llar merben 
klar adj. (Kür) llar 
en kiirnpe s. Π (tdjättn-pc) Kiimpe, Kämpfer 
l t ä m p a ν. I (tdgVm-pä) iämpfeit 
en kamp (lämp) Kampf 

s. oßue pl. • 
• e n k i i i i n a r e m i n (ttßäbi-aR-mtnjKennev» 

. s. Π Ι miene 
L en lag s. Π (lag) . ©efeß, ¡Bed;t 

e t t l a g e r s.Y (lä ' '-geR) ßager 
en l o r n j e t t (löm-jaK) Sorgnett 

s. Π Ι 
N e n n ä j d s. m (näib) · ©egeitb, - ·' 

' . ' ¿ta'cß'barfdiaft 
Ρ e n p a p p a s k (ρα'ρ-αβ!) »appfeacßtel 

s. Π " (»gl. btfcO-: Afe) 
p l i k t a ν. I (ρΙΓί-tä) büßen, eine 

• ' ©träfe begabten 
en plikt s. ΠΙ (plth) ¡Pflicfjt 

S e n s c h a l s . Π ( f e ä l ) © φ α ΐ , Ducß-
en sky s. II (ίφϋ) ¿Bolle 
skyhog adj. (fdjü'-ßog) ' roolleitßod; 

' e t t s k y t ä e k e (ßßüMäf-e) ¿Bolfenbede 
s . I V 

- s k i i l i n s k a d j . ( f d j ä l m ß f ) | φ ε Ι ι η ί [ φ 

en skälm ' s . I I (fcßäim) © φ ε ί ι ύ 

s l o c k n a ( ß i ö d - π α ) er(öfφen, »er= 
ν . I . Ι ο ί φ ε η 

släcka ν. Π ( β Ι α Τ - δ ) ί ο ί φ ε η , aus» 
Ιοίφεη 

en. s p i r a s. I (βρΓ -Rä) Qepter 
e n s t r i n u n a ( β ί ι ι Γ ι η - α ) ©treifeu, 

s. I . ©traßl 
strimmig adj. (ptRUm-i) ftreifíg ' 
e t t s y a r b e t e (ßfr-äR-6e-t®) ¡Räßavbeit 

s. IV . :* 
e n s y m a i n s e l L ( ß ü ' - m m n - ß ä l ) ¿ t ä ß e v i u 

s. Π Ι 

e n s y m a s k i n ( β 1 Γ - ι π α - ί φ ι η ) 9 Μ β η ι α ί φ ί η ε 

s. m • 
Τ t r ä n g a n e d ( t ß ä n f - ä - n e ' b ) ßerab» 

ν . Π ' b r ä i t g e u , b r i i d e i t 

5 0 0 . (üb. i9) H . © e f o m d j e . 
— © e f p r ä c ß 6 5 . — 

I Stockholm. 
1 . Ä r d e t t a G r a n d H o t e l ? 

[ 5 9 ] 

2 . ( P o r t i e r e n , s o m ö p p n a r v a g n s d ö r r e n : ) J a , d e t 

ä r d e t . 

en kusk s. Π (foßt) . -Küfejer 
3 . Y i l l P o r t i e r e n v a r a g o d o c l i b e t a l a 

k u s k e n ! · 

ta(ga) emot "j 
v. oreg. > entgegenneßmen, empfangen 

emottaga j 
en vestibul s. I I I (loäßdt-büK) »eftibut, 

»orßaße 
4 . ( D i r e k t o r e n , s o m t a r e m o t g a s t e n i V e s t i b ü l e n : ) 

H v a r m e d k a n j a g s t ä t i l i t j ä n s t ? 

5 . E t t r u i n m e d u t s i k t á t s j ö n , m e n 

i n t e f ö r I i ö g t u p p . 

en hiss s. I I - (ßtß) ©leoator, fyaßrftußl 
hissa ν. I (ßFß-ä) ßiffen, ßetßeit 
6 . E t t s ä d a n t r u n i ä r l e d i g t i t r e d j e 

v á n i n g e n . H ö j d e n g ö r i n g e n t i n g , 

t y b i s s e n g ä r d a g o c h n a t t . 

7 . H u r m y c k e t k o s t a r r u m i n e t ? 

8 . Ä t t a k r o n o r , m e n v a r s ä g o d o c l i 

f ö r s t t i t t a p ä d e t . A x e l , v i s a d e n n a 

h e r r e n u i n m e r 2 4 6 . 

9 . ( V a k t m ä s t a r e n . ) Y a r s ä g o d , h ä r ä r b i s s e n . 

( U p p k o m n a ) T i l l l i ö g e r ! H ä r ä r d e t 

e n p r ä k t i g u t s i k t á t s l o t t e t o c h 

b a m n e n . . . . . . . 



(»rief 28 5 0 9 — 5 1 0 Nattrocken) 

10. Det här runimet tycker jag 0111. 
Det tar jag. 

fär man i sä fall betala nier för 
runimet. 

11. 1 yttre runnnet linns (let eu garde-
rob, ocli här är töaletten med kallt 
och varmt vatten. 

25. Nrägot tväng i det afseendet iinns 
det inte i Grand Hotel. Till och 
med serveringen pä runimet beräk-
nas inte liögrc ¡in annars. 

12. Ar ljas ocli betjäning ocksä inbe-
räknadt i priset? 

25. Nrägot tväng i det afseendet iinns 
det inte i Grand Hotel. Till och 
med serveringen pä runimet beräk-
nas inte liögrc ¡in annars. 

12. Ar ljas ocli betjäning ocksä inbe-
räknadt i priset? 26. Är det iiägontiug annat egeiulom-

ligt, som en utländing behöfverveta? 
13. De i hvarje rum anslagna prisen 

gälla für allt utom för mateii. 

26. Är det iiägontiug annat egeiulom-
ligt, som en utländing behöfverveta? 

13. De i hvarje rum anslagna prisen 
gälla für allt utom för mateii. eil h ö g m ä s s o g u d s t j ö n s t ( f f ö ' g - m a - f f ü - g o t f f -

tffeänfft) ̂ocffamt 
27. Ja, man mäste koinina ibäg, att 

restauranter och kafeer är stängda 
pä sön- ocli hälgdagar under liög-
liiässogudstjänsten inellan kl. 11—1. 

14. Hvad är det där för en läda, som 
stär framför spegeln? 

eil h ö g m ä s s o g u d s t j ö n s t ( f f ö ' g - m a - f f ü - g o t f f -

tffeänfft) ̂ocffamt 
27. Ja, man mäste koinina ibäg, att 

restauranter och kafeer är stängda 
pä sön- ocli hälgdagar under liög-
liiässogudstjänsten inellan kl. 11—1. 

15. Det är för telefon inom-, ocli utoin-
lius. Om (let öuskas liägoiiting, sä 
vrider man knappen där nere i 
midten ät liöger pä "scrvis". Triller 
man knappen tili yänster, sä stär 
man i direkt förbindelsc med cen-
tralen. 

eil h ö g m ä s s o g u d s t j ö n s t ( f f ö ' g - m a - f f ü - g o t f f -

tffeänfft) ̂ocffamt 
27. Ja, man mäste koinina ibäg, att 

restauranter och kafeer är stängda 
pä sön- ocli hälgdagar under liög-
liiässogudstjänsten inellan kl. 11—1. 

15. Det är för telefon inom-, ocli utoin-
lius. Om (let öuskas liägoiiting, sä 
vrider man knappen där nere i 
midten ät liöger pä "scrvis". Triller 
man knappen tili yänster, sä stär 
man i direkt förbindelsc med cen-
tralen. 

28. Det var dä mer än konstigt. Till 
ocli med i det fronuna England, 
kau man när soni liälst fä mat, 
bara man liar pengar. 

15. Det är för telefon inom-, ocli utoin-
lius. Om (let öuskas liägoiiting, sä 
vrider man knappen där nere i 
midten ät liöger pä "scrvis". Triller 
man knappen tili yänster, sä stär 
man i direkt förbindelsc med cen-
tralen. 

29. Ja, det liar nog skrifvits myeket 
däromi tidningarne, men prästerna 
ge(r) inte efter. Men vi servera(r) 
under gudstjiinsten pä gästernas 
rum. 

16. Ä, var sä snäll oclf skaffa upp niina 
saker. 

29. Ja, det liar nog skrifvits myeket 
däromi tidningarne, men prästerna 
ge(r) inte efter. Men vi servera(r) 
under gudstjiinsten pä gästernas 
rum. 

17. Här ii(ro) de. Var sä god ocli an-
teckna nainn, titel oeb Iiemort pä 
den här läppen. 

29. Ja, det liar nog skrifvits myeket 
däromi tidningarne, men prästerna 
ge(r) inte efter. Men vi servera(r) 
under gudstjiinsten pä gästernas 
rum. 

17. Här ii(ro) de. Var sä god ocli an-
teckna nainn, titel oeb Iiemort pä 
den här läppen. 30. Tack sä myeket för den intressanta 

upplysningen. 18. Pass liar jag inget. 

30. Tack sä myeket för den intressanta 
upplysningen. 

e W r e k ( n e f ) ( ä l b f ü v g u n g f ü r r e k o m m e n d e r a d t 

b r e f ) e i n g e f f e r i e b e n e r «Br ie f 

19. Det är heller inte nödvändigt här 
i Sver(i)ge, det är bara pä posten, 
som de fordrar en legitimation, oin 
man vill uttaga "rek" eller assu-
rerade bref. „ 

20. Huru dags serveras table d'lioten? 

510. Nattrocken. 
a f v i i r j a v . I ( r o i u - m ä R - j a ) a b r o e f f r e n 

e n ä t b ö r d 5 . I I I ( ö Y - b ö r b ) © e b ä r b e 

t a ( g a ) e m o t ( l i i - e - m ü ' t ) e m p f a n g e n 

t o k i g a d j . (tü -̂ft) o e n ü c f t 

h ö g t i d l i g a d j . ( f f o f - t F b - l i ) f e i e r t t f e 

ö p p n a v . I ( o * p - u a ) ö f f n e n 

s l ä p p a i n o . I I ( f f l a p - a - F n ) ffereinlaffcn 

s k r i k a t i l i v . I I ( f f f R i - f ö - t T ' l ) e i n e n © d j r e i 

o o n fieff g e b e n 

e n r y g g s . I I ( R u g ) R i i d f e u 

g ö m m a v . I I ( j ö Y n - ä ) o e v b e v g e n 

b a k l ä n g e s a d v . ( b ä Y - I ä n 0 - e f f ) r ü c f i i n g g , 

r ü c f i o ä r t ä 

t v e k s a m a d j . ( t r o e Y - f f ä m ) u u f d j l ü f f i g 

d r a g a s i g t i l l b a k a fteff j u r i i c f j i e f f e i t 

k a n s k e a d v . ( f a ' u - f f e e ) o i e t t e i f e t 

s t i g a p ä . v . I V ( f f t t - g ä - p ö ' ) n i i f f e r t r e t e u 

t v e k a v . I ( t r o r - f ä ) 3 a i t b e r n 

i n t r ä d a v . I I ( i Y i - t R a - b a ) e i n t r e t e n 

b u g a s i g v . I . ( B i T - g a - f f ä t ) f t f e o e r b e u g e n 

n i g a v . I V ( n F - g ö ) f n i d f e n 

f o r t f a r a n d e a d v . ( f ü M - f ä - R a u - b e ) i m m e r u o f e 

l i k a l e d e s a d v . ( I F - f n - ( e - b e f f ) g t e i f e f a d S 

h a r k l a v . I ( f ) S Y t f - ( ä ) f i f e r ä u f p e r u 

f ö r l i d a v . I V ( f o - r t F - b a ) o e r f l i e f f e n 

21. En alünän table d'höte som i Tysk-
land kännar man inte tili här. 
Däremot har de fiesta restaurantcr 
diner ä pris fix, som serveras vid 
särskilda bortl frän kl. 2 eller 3 
tili kl. 6 eller 7. 

510. Nattrocken. 
a f v i i r j a v . I ( r o i u - m ä R - j a ) a b r o e f f r e n 

e n ä t b ö r d 5 . I I I ( ö Y - b ö r b ) © e b ä r b e 

t a ( g a ) e m o t ( l i i - e - m ü ' t ) e m p f a n g e n 

t o k i g a d j . (tü -̂ft) o e n ü c f t 

h ö g t i d l i g a d j . ( f f o f - t F b - l i ) f e i e r t t f e 

ö p p n a v . I ( o * p - u a ) ö f f n e n 

s l ä p p a i n o . I I ( f f l a p - a - F n ) ffereinlaffcn 

s k r i k a t i l i v . I I ( f f f R i - f ö - t T ' l ) e i n e n © d j r e i 

o o n fieff g e b e n 

e n r y g g s . I I ( R u g ) R i i d f e u 

g ö m m a v . I I ( j ö Y n - ä ) o e v b e v g e n 

b a k l ä n g e s a d v . ( b ä Y - I ä n 0 - e f f ) r ü c f i i n g g , 

r ü c f i o ä r t ä 

t v e k s a m a d j . ( t r o e Y - f f ä m ) u u f d j l ü f f i g 

d r a g a s i g t i l l b a k a fteff j u r i i c f j i e f f e i t 

k a n s k e a d v . ( f a ' u - f f e e ) o i e t t e i f e t 

s t i g a p ä . v . I V ( f f t t - g ä - p ö ' ) n i i f f e r t r e t e u 

t v e k a v . I ( t r o r - f ä ) 3 a i t b e r n 

i n t r ä d a v . I I ( i Y i - t R a - b a ) e i n t r e t e n 

b u g a s i g v . I . ( B i T - g a - f f ä t ) f t f e o e r b e u g e n 

n i g a v . I V ( n F - g ö ) f n i d f e n 

f o r t f a r a n d e a d v . ( f ü M - f ä - R a u - b e ) i m m e r u o f e 

l i k a l e d e s a d v . ( I F - f n - ( e - b e f f ) g t e i f e f a d S 

h a r k l a v . I ( f ) S Y t f - ( ä ) f i f e r ä u f p e r u 

f ö r l i d a v . I V ( f o - r t F - b a ) o e r f l i e f f e n 

22. Är det stor skillnad mellan (let 
svenska och tyska eller franska 
koket? . 

510. Nattrocken. 
a f v i i r j a v . I ( r o i u - m ä R - j a ) a b r o e f f r e n 

e n ä t b ö r d 5 . I I I ( ö Y - b ö r b ) © e b ä r b e 

t a ( g a ) e m o t ( l i i - e - m ü ' t ) e m p f a n g e n 

t o k i g a d j . (tü -̂ft) o e n ü c f t 

h ö g t i d l i g a d j . ( f f o f - t F b - l i ) f e i e r t t f e 

ö p p n a v . I ( o * p - u a ) ö f f n e n 

s l ä p p a i n o . I I ( f f l a p - a - F n ) ffereinlaffcn 

s k r i k a t i l i v . I I ( f f f R i - f ö - t T ' l ) e i n e n © d j r e i 

o o n fieff g e b e n 

e n r y g g s . I I ( R u g ) R i i d f e u 

g ö m m a v . I I ( j ö Y n - ä ) o e v b e v g e n 

b a k l ä n g e s a d v . ( b ä Y - I ä n 0 - e f f ) r ü c f i i n g g , 

r ü c f i o ä r t ä 

t v e k s a m a d j . ( t r o e Y - f f ä m ) u u f d j l ü f f i g 

d r a g a s i g t i l l b a k a fteff j u r i i c f j i e f f e i t 

k a n s k e a d v . ( f a ' u - f f e e ) o i e t t e i f e t 

s t i g a p ä . v . I V ( f f t t - g ä - p ö ' ) n i i f f e r t r e t e u 

t v e k a v . I ( t r o r - f ä ) 3 a i t b e r n 

i n t r ä d a v . I I ( i Y i - t R a - b a ) e i n t r e t e n 

b u g a s i g v . I . ( B i T - g a - f f ä t ) f t f e o e r b e u g e n 

n i g a v . I V ( n F - g ö ) f n i d f e n 

f o r t f a r a n d e a d v . ( f ü M - f ä - R a u - b e ) i m m e r u o f e 

l i k a l e d e s a d v . ( I F - f n - ( e - b e f f ) g t e i f e f a d S 

h a r k l a v . I ( f ) S Y t f - ( ä ) f i f e r ä u f p e r u 

f ö r l i d a v . I V ( f o - r t F - b a ) o e r f l i e f f e n 

e n n a t i o n a l r ä t t ( n ä t - f f e ü - n ä Y - R a i ) R a t i o n a l » 

g e r i d j t 

23. Nej, inte i allmänlict, men det finns 
dock nägra nationalrätter, som inte 
främUngar tyeka om. 

510. Nattrocken. 
a f v i i r j a v . I ( r o i u - m ä R - j a ) a b r o e f f r e n 

e n ä t b ö r d 5 . I I I ( ö Y - b ö r b ) © e b ä r b e 

t a ( g a ) e m o t ( l i i - e - m ü ' t ) e m p f a n g e n 

t o k i g a d j . (tü -̂ft) o e n ü c f t 

h ö g t i d l i g a d j . ( f f o f - t F b - l i ) f e i e r t t f e 

ö p p n a v . I ( o * p - u a ) ö f f n e n 

s l ä p p a i n o . I I ( f f l a p - a - F n ) ffereinlaffcn 

s k r i k a t i l i v . I I ( f f f R i - f ö - t T ' l ) e i n e n © d j r e i 

o o n fieff g e b e n 

e n r y g g s . I I ( R u g ) R i i d f e u 

g ö m m a v . I I ( j ö Y n - ä ) o e v b e v g e n 

b a k l ä n g e s a d v . ( b ä Y - I ä n 0 - e f f ) r ü c f i i n g g , 

r ü c f i o ä r t ä 

t v e k s a m a d j . ( t r o e Y - f f ä m ) u u f d j l ü f f i g 

d r a g a s i g t i l l b a k a fteff j u r i i c f j i e f f e i t 

k a n s k e a d v . ( f a ' u - f f e e ) o i e t t e i f e t 

s t i g a p ä . v . I V ( f f t t - g ä - p ö ' ) n i i f f e r t r e t e u 

t v e k a v . I ( t r o r - f ä ) 3 a i t b e r n 

i n t r ä d a v . I I ( i Y i - t R a - b a ) e i n t r e t e n 

b u g a s i g v . I . ( B i T - g a - f f ä t ) f t f e o e r b e u g e n 

n i g a v . I V ( n F - g ö ) f n i d f e n 

f o r t f a r a n d e a d v . ( f ü M - f ä - R a u - b e ) i m m e r u o f e 

l i k a l e d e s a d v . ( I F - f n - ( e - b e f f ) g t e i f e f a d S 

h a r k l a v . I ( f ) S Y t f - ( ä ) f i f e r ä u f p e r u 

f ö r l i d a v . I V ( f o - r t F - b a ) o e r f l i e f f e n 
24. Är man tvungen att äta pä hoteüet, 

där man bor? Pä en del platser 

510. Nattrocken. 
a f v i i r j a v . I ( r o i u - m ä R - j a ) a b r o e f f r e n 

e n ä t b ö r d 5 . I I I ( ö Y - b ö r b ) © e b ä r b e 

t a ( g a ) e m o t ( l i i - e - m ü ' t ) e m p f a n g e n 

t o k i g a d j . (tü -̂ft) o e n ü c f t 

h ö g t i d l i g a d j . ( f f o f - t F b - l i ) f e i e r t t f e 

ö p p n a v . I ( o * p - u a ) ö f f n e n 

s l ä p p a i n o . I I ( f f l a p - a - F n ) ffereinlaffcn 

s k r i k a t i l i v . I I ( f f f R i - f ö - t T ' l ) e i n e n © d j r e i 

o o n fieff g e b e n 

e n r y g g s . I I ( R u g ) R i i d f e u 

g ö m m a v . I I ( j ö Y n - ä ) o e v b e v g e n 

b a k l ä n g e s a d v . ( b ä Y - I ä n 0 - e f f ) r ü c f i i n g g , 

r ü c f i o ä r t ä 

t v e k s a m a d j . ( t r o e Y - f f ä m ) u u f d j l ü f f i g 

d r a g a s i g t i l l b a k a fteff j u r i i c f j i e f f e i t 

k a n s k e a d v . ( f a ' u - f f e e ) o i e t t e i f e t 

s t i g a p ä . v . I V ( f f t t - g ä - p ö ' ) n i i f f e r t r e t e u 

t v e k a v . I ( t r o r - f ä ) 3 a i t b e r n 

i n t r ä d a v . I I ( i Y i - t R a - b a ) e i n t r e t e n 

b u g a s i g v . I . ( B i T - g a - f f ä t ) f t f e o e r b e u g e n 

n i g a v . I V ( n F - g ö ) f n i d f e n 

f o r t f a r a n d e a d v . ( f ü M - f ä - R a u - b e ) i m m e r u o f e 

l i k a l e d e s a d v . ( I F - f n - ( e - b e f f ) g t e i f e f a d S 

h a r k l a v . I ( f ) S Y t f - ( ä ) f i f e r ä u f p e r u 

f ö r l i d a v . I V ( f o - r t F - b a ) o e r f l i e f f e n 
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( N a t t r o c k e n 510 » r i e f 2 8 ) 

t i l l t r ä d a v. I I ( t F l - t R ä - b ä ) a n t r e t e n 

e t t ä m b e t e s . E H ( i T m - b e - F ) A m t · . 

a l l t s e d a n ' ( ä i t - f f U - b ä n ) f e i t b e m , o o t t 

' b a a n 

o s p a r a d a d j . ( ü ' - ß p ä - R Ü b ) u u g e f p a r t 

e t t n i t s . o f f n e p l . ( l i t t ) © f e i -

e n b ä t n a d . ( 6 5 * t - n ä b ) N u ß e t i , 

s . o f f n e / » / . R r o m m e t t 

e t t s a m h ä l l e s . I V (ßäYu-ffat-e) © e m e i n t o e f c t t 
( @ t n b t sc.) 

f ö r v a l t a v.l ( föR-ioä'I-ta) oerioalten (ein Simt), 
füffren 

b e t y d e l s e f u l l a d j . ( b e - t ü ' - b ' Y - b e b e u t u n g S o o t t 

ß M § l ) 

e t t t a t S.Y ( t ä l ) R a f f t 

e n h u f v u d s t a t i o n ( f f ü , - r o e - ß t ä t - H a u p t f t a t i o n 

s . I I I • f c f f ü u ) 

en f f ä r d e d e l s . H ( f j ä M r i - b e l ) » i e r t e l 

e l t s e k e l s . I I I ( ß e ' - f Y ) . © n f t t l u m , 

R a f f r f f u u b e r t 

e n m a k e s . I I ( m i i M e ) © a t t e 

ö m s e s i d i g a d j . (o*m-fae-fat-t>t) g e g e n f e i t i g 

e n t a c k s a m h e t ( t n Y - ß ä m - f f e t ) D a u f b a r f e i t 

s . o f f n e p l . . 

en b e t r a k t e l s e ( b e - t R ä Y - t e l - N a c f f b e t i f e i t , 

• s . I I I ß e ) » e t r a c f f t u n g 

e n b e l ä t e n h e t ( b e - l 5 r - t e n - R u f r i e b e n f f e i t 

x . o f f n e / » / . ffet) ' 

e t t s i l f v e r b r ö l l o p ( ß t Y - t o e R - f i t b e r u e 

s . Y b R 0 t - ö p ) . H o h e i t 

k a l l a v . l . ( f ä Y - a ) n e n n e n 

f i r a v. I ( f F - R ä ) f e i e r n (ein R e f t ) , 

b e g e f f e u 

e n b r u d g u m x . n ( b R ö t t - g e m ) ¡ B r ä u t i g a m 

e n b r u d x . H ( b R ü b ) ¡ B r a u t 

e t t ö d e s . I V ( b ' - b e ) © c f f i r f f a l 

t r o g e n a d j . ( t R i T - g e n ) t r e u 

d e l a v . I ( b e M S ) t e i l e n 

e n n ö d x . o f f n e / / , ( n ö b ) . N o t 

. l o f v a v. I ( i ö ' M ü ä ) ' o e r f p r e e f f e n 

e n k u l l e r s t o l s . I I ( f ö Y - e R - ß t ü l ) @ c f f e m e t (bei 

her T r a u u n g j u m Miebertnieen g e b r a u ß t ) 

s m y e k a v. I ( ß m ü Y - a ) fc f fmi ic fe i t 

h ö g t i d s s k r a d s . I I ( f f ß Y - i T b - ß f R ü b ) R e f t g e i o a i t b , 

• . .. R e f t f i e i b 

t i l l ä t a v. oreg. ( t F l - I ß - t ä ) e r t a u b e n 

y t t r a v . I ( ü Y - r ö ) ä u ß e r n 

- e t t u n d v i k a n d e s ! ( | P n b - t o i - f ä i t - b e ) © t t g e f f e n 

e t t m i s s f ö r s t ä n d ( n t F ß - f ö - S N i ß o e r f t ä n b n i S 

s. V rßtönb) 
förbryllad adj. ( f o R - b R ü ' I - ä b ) oerroirrt 
en tillfälligtiet (tFi-fät-F Rufati 

s . I I I ffet) 

b e t o n a v . l ( b e - t ü ' - u ä ) b e t o n e n , 

fferoorffeben 

. f a s t m e r adv.. ( f ü ß t - m e r R ) i m © e g e n t e i l 

d j u p a d j . \ ( j ü p ) . t i e f . . 

eil s y m b o l s . E H ( ß ü m - b o Y ) © p m b o l 

n p p r e p a v . I ( é P p - R e - p a ) raieberffoleti 

d ö l j a v. I ( b ő Y : j ö ) ^ o e r b e r g e n 

b e s i n n a s i g v . I ( b e - ß t r n - ä - ß ä i ) fteff b e f i t t n e n 

t r i i d a t i l i m ö t e s e n t g e g e n t r e t e n 

e t t m o t t e s . I V ( m i F - t e ) ¡ B e g e g n u n g 

e n l ö g n s . n i ( I B t ß n ) S ü g e t t , · 

U m o a f f r f f e i t 

f ö r n e k a v . I ( f o R - n e ' - l ä ) o e r n e i i t e u 

e n m e d b o r g a r e (mett-boR- A i i t b ü r g e r 

s . V j ä - R e ) 

o f ö r f a l l s k a d a d j . ( t T - f o R - f a l - i m o e r f ä i f c f f t 

ß l ü b ) 
e t t I j u s s . V ( f ü ß ) . S i c f f t 

f o r d o m adv. ( f ü Y i - b ü m ) f r ü f f e r 

b l y g a s v. I I ( b l i F - g ä ß ) fitff f c f f ä m e i t 

r ö r d a d j . ( R ö t t ) b e r o e g t · 

e t t s t ö d s . V ( ß t o b ) ' © t i i f f e 

e n r ä d g i f v a r e s.Y ( j ! 0 ' b - j t - i i ) ä - R c ) N a t g e b e r 

e n n i i p s a r e s.Y ( u ä s p - ß ä - R e ) N i t g e r , 

- N ü g e t t b e ( r ) 

e n · e n s a m h e t s . o f f n e p l . © i n f a m f e t t 

s t ä n g a v. I I ( ß t a Y F - ä ) j u m a c f f e t i 

e n d ö r r s . I I ( b ö R . ) D ü r 

f j ä r r a n adv. ( f j ä ^ R - ä n ) f e r n . 

l y s s n a - v . I ( I t F ß - n o ) fforeffen 

e n s t ä m m a s . I ( ß t ä Y n - ä ) © t i n m i e 

s l ä o m fieff ä n b e r t t , e i n e a t t b e r e R o r m 

a t t t t e f f m e n 

e t t t o r g s.Y . ( t ö R j ) A i a r f t 

e n f r a c k k o s t y m ( f R a Y - f ö - R r a c f a t t j u g 

s . I I I ' ß t ü n t ) . 

e n a n d i i s . ( ä h t - b a ) © e i f t 

f r ä n o c h m e d ( f E Ö i t - ö - m e ' ' ) OOtt — a b 

e t t s a m f u n d x . V ( ß ä ' m - f ö n b ) © e f e t t f e f f a f t 

o v ä r d i g a d j . ( ü - i o a ^ - r b t ) u n t o ü r b i g 

s t y i - e s m a n s . Y t ( ß t i T - R e ß - m c m ) » o r f t e f f e r 

s t a m m a n d e a d j . ( ß t a Y n - i m - b e ) f t o t t e r n b 

u r s ä k t a v. I ( ä Y t - ß ä l - t ä ) e n t f d j u l b i g e n 

t y s t n a v. I a b b r e e f f e t t , f t i l l - t o e r b e n 

. ( F o r t s i i t t n i n g . ) -

B o r g n i i i s t a r e n (gor é n afvärjande ätbörd). 
Tag bort fracken, Säger jag — jag ämnar 
taga e m o t d e m som jag är. .. 

B o r g m ä s t a r i n n a n . S o m d u ä r ! A r d u 

t o k i g ? 

B o r g m ä s t a r e n ( l ä g g e r b a n d e n p a T o m a s ' 

h u f v u d o c h s i iger l i ö g t i d l i g t ) . M i n s o n , — i d a g 

s k a l l d u f ä h ö r a d i n f a r t a l a s a n n i n g e n s o r d ! 

L i l l a ( ö p p n a r f o n d d ö r r a r n a ) . V a r s ä g o d a 

o c h s t i g i n ! 

B o r g i n ä s t a r i n n a n . N e j , n e j , s l ä p p i n t o 

i n d e m ! H e r r e g u d , A g a t h o n ! · — H a u 

l i a r b l i f v i t t o k i g ! ( D e p u t a t i o n e n , i s p e t s e u f ö r 

h v i l k e n s y n e s p a s t o r n , r i k s d a g s m a m i e n o c h f o r s t e 

r e d a k t ö r e n , k o m m e r f r a m i d ö r r e n . B o r g m ä s t a r e n 
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g ä r e m o t d e m , b o r g m ä s t a r i n n a n e f t e r m e d f r a c k e n . 
M e n d ä h o n f ä r s e d e p u t a t i o n e n s k r i k e r h o n t i l i , 
g ö m m e r f r a c k e n b a k o m r y g g e n o c h d r a g e r s i g 
b a k l ä n g e s . D e p u t a t i o n e n s t a n n a r t v e k s a m o c h 
n i g r a g ö r a m i n a f a t t d r a g a s i g t i l l b a k a ) . 

Pastorn. F ö r l ä t , — v i k o m m a k a n s k e . . . ? 

Borgmiistaren. V i s s t i c k e , s t i g p ä , m i n a 

h e r r a r — s t i g p ä ! ( D e p u t a t i o n e n i n t r ä d e r t v e -

k a n d e ) . 

Pastorn ( b u g a r s i g ) · F r u b o r g m ä s t a r i n n a ! 

Borgmüstariiinan ( n i g e r , f o r t f a r a n d e m e d 

f r a c k e n b a k o m r y g g e n . A f v e n d e a n d r a h e r r a r n a 

b u g a s i g ) . 

Pastorn. H e r r b o r g m ä s t a r e ! ( B u g a r 

s i g ; d e a n d r a l i k a l e d e s . ) — H e r r b o r g -

m ä s t a r e ! ( H a r k l a r . ) — T j u g u f e m ä r ä r o 

i d a g f ö r l i d n a s e d a n d u t i l l t r ä d d e d e t a r m 

b e t e , s o m d u a l l t s e d a n d e s s m e d o s p a r a d t 

n i t o c l i t i l i a l l m ä n b ä t n a d f ö r h e i a v ä r t 

s a m h ä l l e f ö r v a l t a t . T j u g u f e m ä r ! D e t 

ä r e t t b e t y d e l s e f u l l t t a l , d e t t a , d e t ä r , 

m i n a h e r r a r , f j ä r d e d e l e n a f e t t s e k e l ! D e t 

ä r e n . a f d e s s a s t o r a h u f v u d s t a t i o n e r . p ä 

l i f v e t s r e s a , d ä m ä n n i s k a n p l ä g a r s t a n n a , 

s e s i g t i l l b a k a o c h s ä g a : d e t t a v a r a l l t s ä 

e t t f j ä r d e d e l s s e k e l ! H u r m y c k e t l i g g e r 

d e t i c k e i d e s s a o r d ! — D ä t v e n n e . m a k a r 

l e f v a t t i l l s a m m a n s i t j u g u f e m ä r , i n t r ä d e r 

ä f v e n f ö r d e m e n s ä d a n h u f v u d s t a t i o n , ein 

S t a t i o n a f ö m s e s i d i g t a c k s a m h e t , a f b e t r a k -

t e l s e o c h b e . . . b e l ä t e n h e t . . . - M a n p l ä g a r 

k a l l a d e t s i l f v e r b r ö l l o p ! E t t s ä d a n t s i l f v e r -

b r ö l l o p ä r d e t s o m v i i ' d a g f i r a . B r u d -

g u m m e n , d e t ä r d u , — b r u d e n , d e t ä r 

v ä r k ä r a s t a d , d e n n a s t a d , h v a r s ö d e n d u 

t r ö g e t d e l a t i l u s t . o c h n ö d , s ä s o m d u e n 

g ä n g l o f v a d e d e t v i d k u l l e r s t o l e n , d e n n a 

s t a d , - s o m n u l i g g e r d ä r u t e , s m y c k a d t i l i 

f e s t , t i l i s i l v e r b r ö l l o p s f e s t . J a , S t a d e n h a r 

k l ä d t s i g i h ö g t i d s s k r u d . . . -

Borgmiistaren. M i n a h e r r a r ! . 

• Pastorn. I h ö g t i d s s k r u d , S ä g e r j a g . 

Borgmästaren. M i n a h e r r a r , t i l l ä t m i g 

a t t y t t r a n ä g r a o r d , f ö r n n d v i k a n d e a f 

ä l l t m i s s f ö r s t ä n d ! 

Pastorn ( f ö r b r y i l a d ) . I h ö g t i d s . . . ' ' · 

Borgmästaren. N i s e r p ä m i n n a t t -

r o c k , m i n a h e r r a r ! — J a , j a g ä r k l ä d d 

i n a t t r o c k , o c h h v a d m e r ä r , d e t ä r i c k e 

e n t i l l f ä l l i g h e t a t t j a g ä r k l ä d d i n a t t r o c k , 

j a g h e r a t t s ä r s k i l d t f ä b c t o n a d e t , d e t 

ä r i ' c k e e n t i l l f ä l l i g h e t , d e t l i g g e r f a s t m e r 

e n d j ú p b e t y d e l s e i d e n n a n a t t r o c k . — 

D e n " ä r e n s y m b o l , j a , j a g u p p r e p a r d e t 

ä n e n g ä n g : d e n ä r e n s y m b o l . J a g v i l i 

i c k e d ö l j a f ö r e r , a t t ä f v e n j a g ä m n a d e 

k l ä d a m i g i h ö g t i d s s k r u d , — m i n h u s t r u 

s t o d r e d a n m e d f r a c k e n i h a n d e n ( B o r g -

m ä s t a r i n n a n l ä t e r f r a c k e n f a l l a . ) M e n d ä b e -

s i n n a d e j a g m i g o c h s a d e t i l l m i g s j ä l f : · 

n e j , d e t ä r i c k e i f r a c k j a g d e n n a d a g 

v i l i t r ä d a m i n a m e d b o r g a r e t i l i m ö t e s , t y 

f r a c k e n ä r l ö g n e n s s y m b o l , d e t ä r i n a t t -

r o c k , t y n a t t r o c k e n ä r s a n n i n g e n s s y m b o l . 

J a , - m i n a h e r r a r , n a t t r o c k e n ä r s a n n i n g e n s 

s y m b o l . I d e n n a g a m i a n a t t r o c k b a r j a g 

a l i b i d v a r i t m i g s j ä l f , i d e n b a r j a g t ä n k t 

m i n a s a n n ä s t e t a n k a r ; i d e n h a r j a g · s e t t 

m i g s j ä l f o c h — j a g v i l i i c k e f ö r n e k a 

d e t — ä f v e n m i n a m e d b o r g a r e i s a n n i n g e n s 

o f ö r f a l s k a d e l j u s . O c h d o c k b a r j a g f o r d o m 

b l y g t s f ö r d e n . ( B l i r r ö r d . ) J a , j a g b a r 

b l y g t s f ö r d i g , m i n g a m i a , k ä r a n a t t r o c k , 

d u m i n h a s t e v ä n , m i t t s t ö d , ' m i n r ä d -

g i f v a r e , m i n l ä r a r e , m i n n ä p s a r e , — b l o t t 

i e n s a m h e t e n l i a r j a g t a g i t d i g p ä , i n o m 

s t ä n g d a d ö r r a r , f j ä r r a n f r ä n . m i n n a m e d -

b o r g a r e s ö g o n l i a r j a g l y s s n a t ' t i l i d i n · 

s t ä m m a · ( S l â r o m . ) ; o c h d ä j a g g ä t t u t 

p â g a t o r o c h t o r g h a r j a g k l ä d t m i g i 

l ö g n e n s f r a c k k o s t y m . M e n • d e t ä r f ö r b i 

n u , — f r ä n o c h m e d d e n n a d a g v i l i j a g 

i c k e l ä n g r e b l y g a s f ö r d i g . J a g v i l i ö p p e t 

t r ä d a f r a m m e d d i g i n f ö r m i n a . m e d -

b o r g a r e . . . S e n I , m i n a h e r r a r , d ä r f ö r 

ä r d e t s o m j a g k l ä d t m i g i n a t t r o c k , — -

d e n n a n a t t r o c k ä r e n s y m b o l p â d e n 

s a n n i n g e n s a n d a , s o m j a g f r ä n o c l i m e d 

d e n n a d a g v i l i g ö r a m i t t b a s t a a t t i n f ö r a 

i d e t t a s a m f u n d , h v a r s o v ä r d i g e s t y r e s n i a n 

j a g ä r . D e t t a v a r h v a d j a g v i l l e s ä g a ! 

( B u g a r s i g för p a s t o r n . ) V i l i n u m i n ä r a d e 

b r o d e r v a r a g o d o c h f o r t s ä t t a . . 

Pastorn ( f ö r v i r r a d o c h s t a m m a n d e ) . S o m 

s a g d t , o c h s o m j a g r e d a n b a d e " d e n ä r a n 

a t t s ä g a ; S t a d e n b a r k l ä d t s i g i n a t t r o c k , 

— r g a t o r o c h t o r g h a f v a k l ä d t s i g i n a t t -

r o c k , — v i a l l a h a f v a k l ä d t o s s i n a t t . . . 

j a g m e n a r , u r s ä k t a . . . d e t . v i l i s ä g a . . . d e t 

v i l i s ä g a — d e t t a ä r f ö r o s s a l l a e n 

h ö g t i d s r o c k . . . ( T y s t n a r h j ä l p l ö s . ) 

(tjortfeßung folgt.) 
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